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Chambre
des Représentants

SESSION 1954·1955.

JO NOVEMBRE 1954.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord international
sur l'Etain et des Annexes,

faits à Londres, le IC" mars 1954,

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

Une Conférence internationale de I'ëtain s'est tenue à
Genève du 16 novembre au 9 décembre 1953 sous les
auspices de l'Organisation des Nations-Unies en vue d'éla-
borer UD accord international sur les mesures propres à
surmonter les difficultés existantes. ou celles qui pourraient
survenir au sujet de l'Nain. La Belgique a participé aux
négociations du contrat sur recommandation du Ministère:
des Affaires économiques et du Département des Colonies.

Le Gouvel'nement a examiné les clauses mises au point
par les délégations présentes à Genève et il a décidé d'auto-
riser rAmbassadeur du Roi à Londres à signer raccord
au nam de: la Belgique et de: sa colonie.

L'accord a pour but essentiel de stabiliser. pendant une
période de 5 ans, le marché mondial de l'étain. notamment
par la création d'un stock régulateur qui sera géré par le:
Conseil International de l'Etain installé il Londres.

L'ensemble des dispositions en faveur desquelles une
majorité des pays représentés à la Conférence de Genève:
s'est prononcée, permet de rencontrer dans une mesure
satisfaisante les desiderata des producteurs d'étain du
Congo Belge.

Les principales de ces dispositions sont les suivantes :

L - Les fluctuations du prix de l'étain se situeront pen-
dant la durée de raccord. entre un prix plancher de $ 0,80
et un prix plafond de $ I, 10.

IL - Des quotas d'exportation sont prévus pour le cas
où la production continuerait à être excédentaire pendant
une période déterminée et notamment si le stock régulateur
devait atteindre 10.000 tonnes d'étain.

Dans la fixation des quotas, le Congo Belge a obtenu
8,72 '%'
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1954·1955.

30 NOVEMBER 1954,

WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van de internationale Tin
Overeenkomst en der Bijlaqen, opgemaakt

op 1 Maart 1954, te Londen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Onder de auspiciën van de Organisatie der Vereniqde
Naties werd, van 16 November tot 9 Decernber 1953. te
Genève een Internationale tinconferentie qehouden, met
het oog op de voorbereidinq van een internationale: overeen-
komst nopens de geschikte maatreqelen om huidiqe of toe-
komstige moeilijkheden in zake tin te overwinnen. Belqië
heeft aan de onderhandehnqen deelqenomen op aanbeveling
van het Mmisterle van Economische Zaken en het Depar-
tement van Koloniën.

De Regering heeft de clausules onderzocht die door de
afvaardigingen te Genève werden uitqewerkt, e:n zij heeft
besloten de Ambassadeur des Konings te Londen te machti-
gen de overeenkomst namens België en zijn kolonie te
ondertekenen.

De overeenkornsr heeft als voornaamste doel de interna-
tionale tinmarkt gedurende een periode van 5 jaar te stabili-
seren, inzonderheid door het opslaan van een « buffer
stock », die door de Internationale: Trnraad, gevestigd te
Londen, zal worden beheerd.

De gezamenlijke bepalingen ten gunste waarvan een
meerderheid der op de Conferentie van Genève verteqen-
woordiqde landen zich heeft uîtqesproken, maken het moge-
lijk aan de wensen der tinproducenten in Belgisch-Kongo
op bevrediqende wljze teqemoet te komen.

Hier volgen de voornaamste van die bepalinqen :

I. - Zolang de overeenkomst van kracht is zullen de
tinprijzen gelegen zijn tussen een minimum van $ 0,80 en
een maximum van $ 1,10.

IL ~ Llitvoerquota zijn voorz ien voor het- geval dat de
productie verder, gedurende: een bepaalde periode. over-
schotten zou vertonen en bepaaldelijk Indien de regulatieve
tinvoorraad 10.000 ton zou bereiken.

Voor Belgisch-Kongo werd een quotum van 8.72 %
vastqesteld.

G. ~ 59.
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III. ~ Afin d'éviter l'exercice d'un droit de veto par un
pays quelconque, l'accord prévoit qu'aucun des participants
ne disposera de plus cie 49 % du total des droits de vote
au Conseil lnternational cie l'Etain,

IV. ~ Ln formule adoptêe en vue de l'entrée en vigueur
de l'Accord prévoit la participation obliqatoire de 90 0/0
des producteurs et de 9 au moins des pays consommateurs
représentant lin tiers cie la consommation mondiale d'étain.

Le Gouvernement, animé du souci de sauvegarder les
intérêts vitaux des populations indigènes et d'assurer en
même temps aux producteurs d'étain du Congo Belge une
stabilité suffisante des prix pendant la période envisagée,
propose que l'accord international ci-joint soit approuvé
par le Parlement.

Le Ministre des Affaires étrtmqêtes,

[ 2 ]

III. - Om le verrnljden dat enig land een vetorecht zou
kunen uitoefenen, is in de overeenkomst voorzien dat geen
der deelnerners over meer dan 49 % van het totaal aantal
uit te brengen stemrnen in de Internationale Tinraad zal
kunnen beschikken.

IV, - De formule die met het oog op de inwerkinq-
treding van de overeenkomst werd aanqenomen, vcorztet
de verplichte deelneminq van 90 % der producenten en van
ten minste 9 verbruikslanden die sarnen een derde van het
wereldverbruik van tin vertegenwoordigen.

Ten einde de vitale belanqen der mlandse bevolking te
vrijwaren en terzelfder ttjd aan de tinproducenten in
Belqisch-Konqo tijdcns de beoogde periode een bevredi-
gende stabiliteit der prijz en te verzekeren, stelt de Regering
voor dat het Parlement de hierbij gevoegde internationale
overeenkomst zou goedkeuren.

De Minister (Jarl Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Colonies. De Minister (Jan Koloniën,

A. BUISSERET,

Le Ministre des Affaires économiques.

Le Ministre du Commerce extérieur.

De Minister lJan Economische Zeken,

J. REY.

De Minister van Buitenlandse Handel.

V. LAROCK.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

L" CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi pm le Ministre des Affaires étrangères. le 19 octobrel954, d'une
demande d'avis SUr un projet de loi « portant approbation de raccord
interrrattonai sur l'étain et des annexes, faits it Londres. le- I tr mars
1~54 ". a donné le 26 octobre '1954 ravis suivanr :

Le- projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de

Messieurs: F. Lepaqe, conseiller d'Etat, president.
J. Coyette ct G. Van Bunncn, conseillers d'Etat.
A. Bernard et G, Van Hecke, assesseurs de la section de

Ièqislation
G. Piquet, greffier adjoint, qreffier.

La concordance entre la version Irançalse et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de ,M. Lepaqe.

Le Greffier.
(s.) G. PIQUET.

Le Prési({ent.
(s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée il M. le Ministre des Affaires étrangères.

Le 29 octobre 1954.

Le Greffier ':lu Conseil d'Etat
R. DECKMYN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN ST ATE, afdelinq wctgeving, tweede kamer, de
19" October ~1954door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hcm van advies te dierren over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van de internationale ttnovereenkomst en der bijlagen opqe-
maakt op I Maart 1954. te- Londen », heeft <te 26" October 1954 het
voIgcnd advies gegcvcn:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken.

De kamer was samenqesteld uit

De Heren : F, Lepaqc, raadsheer van State, voorzttter,
J. Coyette en G. Van Bunnen, raadsheren van State,
A. Bernard en G. Van Hecke, bljzitters' van de afdeling

wetqeving,
G. 'Piquet, adjunct-qriffier, qriffier,

De overeenstemmmq tussen de Franse en de Nederlandsc tekst werd
naqezien onder toezlcht van de H, Lepaqe.

De c.uu«.
(qet.) G. PIQUET.

De Voorzitter.
[qet.] F. LEPAGE.

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. 'Minister van Buitenlandse Zaken.

De 29· October 1954.

De Griffier vart de Raad uan Stete,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges, Koning der Belqen,

A tOLlS, présents et éi venir, SALUT. Aan allen, teqenwoocdiqen en toekomenden, HEIL.

Sm la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre des Colonies, de Notre Ministre
des Affaires économiques et de Notre Ministre du Com-
merce e xtérleu •...

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Mintstre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Colonies, Not re Ministre des Affaires économiques et
Notre Ministre du Commerce extérieur sont chargés de
présenter. en Notre nom. aux Chambres législatives le
projet de loi dont la teneur suit :

Article unique,

L'Accord international sur l'Etain et les annexes, faits à
Londres, le Fr mars 1954. sortiront leur plein et en tier
effet,

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 1951.

Op de voordracht van Onze Mlnister van Buitenlandse
Zaken. van' Onze Minister van Koloniën, van Onze
Minlster van Econornische Zaken en van Onze Mïniste r
van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlande Zaken, Onze Minister
van Koloniën. Onze Münster van Economische Zaken en
Onze Minister van Buitenlandse Handel zijn qelast. in Onze
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen. waarvan de tekst. volgt:

Enig artikel.

De Internationale Tin Overeenkornst en bijlaqen, opge-
maakt op I Maart 1954. te: Londen, zullen volkomen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel. 16 November 1954.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étcenqères.

VAN KONIN<JSWEGE;

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Colonies. De Ministel' uen Koloniën.

A. BUISSERET.

Le Ministre des Affaires économiques,

Le Ministre du Commerce extérieur,

De Minister van Economische Zeken,

J. REY.

De Minister van Buïtenlendse Handel.

V.LAROCK.
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ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'ETAIN

et Annexes,
faits à Londres, le 1""mars 1954.

LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS :

(a) reconnaissant l'unportance exceptionnelle de I'étaln pour de nom-
breux pays dont J'économie 'dépend dans une large mesure des condi-
tlons favorables ct équltables dans lesquelles s'effectuent la production,
la consommation ou' le commerce de l'étain;

(b) estimant que les difficultés spéciales nuxque lles se heurte le
commerce international de l'étain. notamment ln. tendance il un déséqui-
libre persistant entre ln production ct la consommation, l'uccumulatlon
de stocks pesant SUI' le marché ct des fluctuations prononcées des
pr-ix, sont de nutun- à provoquer un état de chömage ou de sous-emploi
généralisé dans [cs industries productrrces ct consommatrices d'étain;

(c) considérant qu'un excédent d'étain de nature: il. peser SUI' le marché
menace de s'accumuler et que cet excédent augmentera probablement
à la suite de la forte diminution des achats d'étain pour la constitution
de- stocks non-commerciaux;

(d) estimant que, en l'absence de mesures prises Sur le plan inter-
national, le jeu normal des forces du marché ne pourrait pas corriger
cet état de choses assez rapidement pour éparqner il lin grand nombre
de travailleurs un préjudice injustifié ct pour évîtc r Fubandon prématuré
de gisem~nts d'étain;

(c) et reconnaissant qu'Il est nécessaire d'éviter que l'étain se trouve
en pénil rie ct qu'il est bon de prendre des mesures en vue d'assurer
lin" répartition équitable des quantités disponibles au cas où ce métal
viendrait à manquer ti lin moment quelconque pendant la durée du
présent Accord,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

Article I.

Objet.

Le présent Accord a pour objet :

(a) d'éviter ou d'atténuer un état de chômage ou de sous-emploi
étendu et d'autres difficultés série lises que pourrait créer un déséquilibre
entre l'offre et la demande d'étain:

(h) d'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain et
d'arriver ti UIl degré suffisant de stabrlité des prix dans des conditions
permettant d'assurer ti long terme un équilibre entre l'offre et la
demande;

(c) d'obtenir il tout moment, il des prix raisonuables, lin approvision-
ru-ment suffisant du marché en étain: ct

(cl) de fournir un cadre pour l'étude et la mise en Œuvre de mesures
visant à encourager la production de létaln dans des conditions. de
plus en plus économiques, tout en protégeant les gisements d'étain
contre un gaspillage inconsidéré ou un abandon prématuré.

Article II.

Définitions.

Aux fins du présent Accord, on entend par

Etain : l'étain métal ou autre étain raffiné ou l'etain contenu dans
des concentrés Oll dans du minerai qui <1 été extrait de son gisement
primitif:

Etain métal : l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne titrant
pas moins de 99,75 pour cent;

T'onne : la tonne longue de 2.240 livres avoirdupois;
Exportations nettes : les exportations brutes rnotns les importations:

[ <1 ]

INTERNATIONALE
TIN OVEREENKOMST

en Bijlaqen,
opqemaakt op 1 Maart 1954t te Londen.

( Vertaling)

DE OVEREENKOMSTSLUITENDE REGERINGEN:

(a) erkennend. dat tin van 'uitzondediik belanq Is voor tal van
landen welke in hoqe mate afhankelllk zijn van de productie en het
verbruik van en de handel in tin onder gunstige en billijke voorwaarden:

(b) van oordcel zljnde, dat ultqebreide werkeloosheid of qebrek aan
voldoende werkqeleqenheid in de tlnproducerende en tlnverwerkende
lndustrieën het gevolg kuunen zijn vau de bijzondere moeilijkheden
waarmede de internationale tinhandel te kampen heeft, met name van
een neiqinq tot cen voortdurende wanverhoudlnq tussen productie en
verbrulk, van het ztch ophopen van op de markt drukkende voorraden
en van scherpe prtjsschornrnelinqen:

(c) overweqendc, dat de vorming verwacht wordt van een op de
markt drukkend tinoverschot, dat waarschijnlijk nog zal toenernen
door een scherpe daling van de tln-aankopen voor niet-commerciële
voorraden:

(d) van mening zijnde, dat, zo geen internationale maatreqclen
worden genomen, deze toestand door de werkinq van de normale
marktmvloeden niet : tijdig kan worden verbeterd om uttqebreide en
bovenrnatiqe moeiltjkheden voor de arbelders alsrnede het voortijdig
prijsgeven van tlnvoorkomens te voorkornen:

(c) en erkennend, dat het noodzakelijk is het optreden van tin-
tekorten te voorkomen en maatreqelen te nemcn om een billijke verdelinq
van de beschikbare hoeveelheden te verzekercn indien cr tijdens de
werkingsduur van deze Overcenkomst te enigcr tijd een tekort mocht
optreden:

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN

Artikel L

Doelstellinqen,

De doelstellingen van deze Overeenkomst zijn

(a) het voorkornen of verminderen van uitgebreide werkeloosheid
of gebrek aan voldoende werkqeleqenheid en andere ernstiqe moeâlijk-
heden welke waarschijnhjk het gevolg zullen zijn van een onjuiste
verhoudinq tusson het aanbod van en de vraag naar tin;

(b) het voorkomen van buitensporiqe prijsschommelingen van tin
en het bereiken van een rcdelijke mate van prijsstabiliteit op een basis
welke ccn langdurig evenwlcht zal verzekeren tussen vraag en aanbod:

(c) het verzekeren van een qenoeqzame voorzleninq van de tlnmarkt
teqen redehjke prtjzen op ieder tijdstip; en

(d) het verschaffen van een apparaat YOOr het overweqen en uit-
werken van maatreqelen ter bevorderinq van een steeds meer econo-
mische tinproductie met gelijktijdige beschermmq van de tmvoorkomens
tegen onnodiqe verspillinq of voortijdiq prijsqeven.

Artikel II.

Definities,

In deze Overeenkomst betekent

Tin : tmmetaal, ander qeraffineerd tin of de tininhoud van concen-
traten of van erts dat van zijn oorspronkelijke plaats is verwijderd:

Tinmeteei : geraffineerd tin van een goed verkoopbare kwaliteit
met een analyse van niet minde •• dan 99.75 procent..

Ton: een long ton van 2,240 pond avoirdupois;
Netto-uitooce , de brute ultvoer vermtnderd met de Invoer:



J·"r;)l.:r;dtir..ll.'~; nctt cs : I('~ üuportations hrute s moins les l..•.xportatlons:
Pil.!}.'i Pilftici{ullll selon 1(' rontcx te. soit Il" gOtlvprnCffi('nt d'un pa)tS

qui ~t r~ltifil' un i!L'CI.'pt •..' il,' prl';;l'nt A.....cord ou qui ~/ il adh •..;rc en son
J'r~)pn.' uout. suit ll" VUU\'I.'l'tli.'ml.'llt d'tm tl'rritoit'l' 0\1 de h'n'itoil'C's
dl'p~'nd<-ult:; .iu nom clcxqucls d é'tt.;' faire une d,,'dw'iltion de pnrticipat ion
SC'î',irc\' c,,'nfol'lnC't!l"llt 'lI:X dispositlons de l'Article III ou de t'Ar-
tid.' XX!! ci-après, soit le pays, le tcrrltolrc ou les territolres eux-
I !Il' "'.11.•~.;:

Pays ('llfl~"omnwtt"ur : tin PdYS partivipant qui. dans son instrument
d.' r.rtific.itiou. d'acccpt.ition ut. d';,dhc'si"n, s",'st lut-mèrue décluré ou
il (.··[0 déclaré pi1}'S l.;0t1S0Ul mate ur;

Pil.l'~ pnJductc-ur : un pays participant qui. d11I1S son instr umcnt de
~'dtifÎ<.:~l(ion, d'<'ICt.:t"p~~lticnou d'ndhcson. s'est 111i-Il1l'!llC' décluré ou a été
C!('l:i:ll'C' P~IYS productcr.r:

'Fcrrit oirr (/t.:'p('{/dal!t : tour tt'l'l'itoil't' non-rnétropoliruin dont les relu-
t ion.. intcmntionale» sont usx.u-ccs par un qouvcrucmeut contructant:

l\-[iJjorir •..; simple : la mujorité des \'OtX cx primécs par les pays parti-
e îP~HltSJ comprécs ('USC' mblc:

/\JaF~ritl' i.ks de-H.'..'tiers: b llIi"ljorit('" des deux tiers des voix e xpri-
'"11..\:-." pur les P~!ys pur ticipnnts. comptées ensemble:

IHiljvrilé ccpnriic simple :' la majorité des voix exprimées pal' les
pays producteurs ct I" ruajorttc des voix ex primées par les pays
cousouunutcurs. comptées sèparémcut: .

Ildi/jorit.' n'parNe' des tlcu.x tiers: la majorité des deux tiers des voix
cxprimécs p<11'les pays producteurs et la mujor itc des deux tiers des
VI,,)~X t,..•. xprnnccs 1'<:"1.1. les pays consommateurs, comptées séparèmc nt:

!V!OlhLClr:t totuî des cxpcrtntions autorisées; l'.1 quantité nette totale
d'étain qui peut être exportée par l'ensemble des pays producteurs
pendant une pvrioclc de contrôle- donnee.

Article Ill.

Participation.

Chaque- ~l•..)t1ve-rnc"rue);ü contractant. en deposant son instrument de-
rati iic ation ou d'acceptation conformément aux dispositions de J'Ar-
ticle XXI. ou en déposant son instrument d'adhésion conformément aux
dispositions de l'Article XXII. déclarera dans ledit instrument qu'il
""tifil' ou accepte le prése-nt Accord, ou qu'il y adhere en tant que
~Jolt'v("rnc-m('nt d'un P.(I~·S producteur ou en tant que- gonverneruent -d\Ul
p~l~'.sconsommateur, Lorsqu'un gouvernement a ratHié ou accepté le
present Accord ou lorsqu'il y a adheré en tant que gOtlVernl'tnent d'un
pays consonunatcur, et s'il a un Oll plusieurs rcrrttolrcs dépendants
intéressés au premier chef à ln production d'étain, il peut. dans son
instrument de ratification, d'acceptation OLL dadhésion, Oll il n'importe-
quel rnoun-nt par la 'suite conformément aux dtsposïttons du para-
qraphc 2 de l'Article XXI[ et sous réserve desdits dispositions, dëcla-
rer que ce Olt ces terr itoires participent separement à rAccord : en
raison dc- leur intérêt à la production cl'óta in: en conséquence, les
dispositions du présent Accot,cI s'appliqueront sép,>rément it ce gou-
n:.~nn.'m('nt çontractant ·pOi.tt' LC qui CûnCf"['nc~On territore mé-tropolltain~
d'unt:' -part. et ce ou ces territoîc-s: dèpc-ndants. d'ilutrç- part~

Article IV.

Conseil international de l'étain.

A, - Constitution,

I. ("l Un Conseil internatiortal de t'étain (ci·nprès dénommé
"le C'>nsdl"') cst institué par Ic pt'és('nt Accord etl Vlle d'assurer la
lI!!'sC l'n O.:U\TC' de st:-s dtspositions ('~ le contröll~ de- son application,

2, - Ch"qu~ gouvernem('nt contra<:t,mt est représenté alt Conseil
par un rcprésl'ntant pour son territoire métropolitain, et par un rcprésen-
tant pOllr chaque territoire ott groupe de territoire dépendants, parti-
d[1iint s.'p;:lrcm,'t1' t't1 Vl'rtll cie t'Article [II Oll de l'Article XXI! du
prés'~I1t Accord, Chaque re-préserltant peut Hee accompagné aux réumons
dll Cons,'il par des suppléants ct des conseillers; Ics supplé<1nts ont
qu"Ifté pOlIr agir ct votcr au nom d" représentant en L\bsence de cc
(krn~('r ou en cl"autres circonstances spéd,,!es.

3, - (a) Le Conseil désigtle. ,1 la majorik répartie dl's dellx tiers,
tin Présid~nt indépend<lnt qlli pellt avoir la nationalitc de l'cm des
pays pal·ticipants. La designation du Président devra figurer à l'ordre
elu jour de la prcmière réunion du Consl'i!.

(b) Le Pro'sidetl: ne pellt avoir exercé de fonctiOtls ndives dans
l'industrie Oll fe' COlTlItll'rce-de l'étain pe-ndant les dix années prêcéd<lnt
sa nomination: il doit de plus satisfaire aux conditlons ënortcées (tU

paragraphe 7 ci-apïÈ's.
(c) Le Conseil fixe la durée du mandat ct le statut dll Président,

<lInsi quc les conditions dans IesqudIcs il ~xerce ses fonctions,

[ 5 166 (1954-1955) N, I

Nctto inoocr : de bruto Invoer vennlnderd met uitvocr:
Dcelnemcnd Imid : al naar het ztnsvcrbnnd zulks vcrctst ; ofwcl de

I~eg('rit1g van ccn land dat te eigen bohocve deze Ovcreeukornst heeft
bckrachttqd of aanvaard of crtoe Is toegetreden, oiwcl de Regering van
ecu niet zclfstandiq qebicd of ntet zclfstandlqc qohïcden ten bchoevc
wuurvan in ovcreenstemmlnq met artlkcl III of artlkel XXII van deze
Ovcrccnkomst cen verklarinq orntrcnt afzonderlijke dcclncmtnq Is
afgelegd, ofwel hct land, het gebicd of de qeblcdcn zelf;

Verbrlliksllll2d : l'en dcclncmcnd land dat in zijn akrc van bckrachtt-
ging, aanvaardtuq of toetrcdinq hecft verklaard, of teu aanztcu waarvan
is verklaard. dat het ccn verbruikslund is:

Proâuctictsnd : cen deelncmcnd land dat in ziJn aktc van bekrachti-
ging, aunvaardtuq of toctrcdlnq hce lt verklaard, of tell aanzlcn waarvau
is verklaard, dat het cen productieland ls:

Nict-rclistnndù; ycbied : ieder qcbicd clat qccn mocdcrland is en
voor wclks internationale bctrckkinqcn l'en Ovcrecnkomstslultcndc
Reg~l'ing vcrnntwoordclljk is:

Vol~trd;te mcerderhcid; : een mccrderhcid van door de- deelucmende
landen uitqcbrachtc stcnuucn, bij elkaar geteld;

Eel! twcc-dcrdc meenlerlreid: ccn mccrderheld van twec-derde der
door dl' deelnemcndc landen uitqcbrachte stemmcn, bt] elkaar qcteld:

Gedislribueerde volstrcktc-mecrdechcid : ecn rncerderhcid del' c100r de
productielaudcn uitqcbrachte stemmcn en l'en moerderheld der door
de vorbrulkslandeu ultqcbrachte stcmmcn, afzouder lï] k qetcld:

Gedistribuccrde twcc-derde mecrderhctd : cen mecrdcrhcid van twce-
de rde der clODI' de productielanden ultqebrachte sternrnen en ecn
meerderhcld van twcc-dcrde der door de verbruikslandcn uitqebrachte
stcnunen. afzonderlijk qctcld:

Totale toeqcstnne e","portquotum : de totale nctto-hoeveelheid tin welke
door alle productielanden qedurendc een zeker ccntrôlettjdvak mag
worden uitqevoerd.

Artikel III.

Deelname,

Icdcre Overeenkomstsluttendc Regering verklaart in haar akte van
bekrnchtiqinq oE aanvaardïnq. nederqeleqd krachtens artikel XXI. of
ill haar akte van toetredinq. nederqelcqd krachtens artikel XXII, dat zi]
deze Overeenkomst bekrachriqt, aanvaardt of ertoe toetrcedt hezij als
de Regering van cen productlcland. hetzi] als de Regering van cen
verbruiksland .Indien cen Reqerlnq deze Overeenkomst als de Regering
van een verbruiksland hceft bekrachtiqd, aanvaard of ertce is tocqc-
trcdcn, en cen of meer niet-zeltstandiqe gebieden hceft, wclkc voorna-
rnelijk belanq hebben bi] de productie van tin. kali zl] in haar akte
van bckrachttqlnq, I aanvaardlnq of toetreding. of op enig tijdstip
daarna, in overecnstemminq met en onder voorbehoud van de bepa-
lingen van lid 2 van artikel XXII, verklaren dat deze Overeenkomst
op die voct alzonderhjk geldt voor zulk ecn qebied of zulke qebieden:
de bepalinqcn van deze Overecnkomst zijn in dat \leval afzonderltjk van
toepassinq op zulk een Regering met betrekkm q tot haar moeder land
en met betrekkinq tot zulk een gebied of zulke gebieden,

Artikel IV,

De Internationale Tinraad.

A, - Instelling,

I. - (a) Hicrbij wordt ecn Internationale Tinr<lad (hierna te noe-
men « De Raad ,,) ingesteld voor de toepassing van de bl'palinge-n van
deze OVl're-cnkomst en voor het toezicht op de uitvoHing van de;;e
Overeenkomst.

(b} De Raad is gevestigd te Londen.

2, ~ lederE~ Overeenkomstsluiteacle Regering WOl'dt in de Raad ver-
tegenwoordigd door één aEgevaardigde voor haar moederland en ëen
afgevaardigde voor elk niet-zelEstancüg gebied of gro"p gebieden
afzonderlijk deelnemend krachtens artike! III of artikel XXII van deze
Overeenkomst, Op vergaderingen van de Raad kan iedere afgevaar-
dtgde zidt' doen vergezellen van plaatsvervangers, dic gemachtigd zijn
mllnens de afgevaardigde tijdens cliens alwezigheid of in andere bijzon-
dere omstandigheden te handelen en te stemmen, en van adviseurs.

}, ,- (a) De Raad kiest met een gedistribueerde tweederde meerder-
heid een onafhankelijke Voorzitter, die een onderdaan kan zijn van een
der deelnemende landen, De verkiezing van de Voorzitter komt aan de
orde in de eerste vcrgadering van de Raad,

(b) De Voorzitter mag zich gedurende de tien jaren voorafgaande
aan zijn benoeming nil't daadwerkelijk hebben 'beziggehouden met de
tinindltstrie oE dc tinhandel en dient te voldoen aan de in lid 7 van dil
artikel vermelde voorwaarden,

(c) De Voorzitter blijft in functie gedurende zulk een periode en op
zulke voorwaarden als door de Raad \Vorden vastgesteld,
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(d) L,' Prèsidcnt ne partictpc pas au vote lors des réunions du
Consc il,

(e) En cm de décès ou (l'empêchement durable du Président. le
Sccrctatrc l'l'ut convoquer le Conseil.

1. ~ L" Président préside les réunions du Conseil. Il est responsable
dcvnut lui dc' l'iuhninistrutiou ct de lnpplicatlon du présent Accord
ron hu-uïèmcnf dUX c1Ll)positions dudit Accord ct aux décisions prises
par le Conseil.

5, - Le Conseil élit annuellement deux Vtce-Préstdcnts, dont l'un
est choisi pnrmi les rcpréscutunt des puys producteurs et l'autre parmi
les représentants des pays consommateurs. Quand un Vice-Président
remplit ks fonctions dl' Prèsidcut. il ne participe pas ml vote, mais il
peut clésujncr une "ut l'l' personne pour exercer les droits de vote de
sa dl,.~lêgdtion.

6. _ Le Conseil nOIl1<11Clin Sccrétatrc ct un Directeur du stock
ré\Julitteur constltué coulonnémeut aux dispositions de J'Article VIU
du présent Accord, ct il fixe le statut, les conditions d'emploi et les
fonctions du Sccrétnirc. uins! que le statut et les conditions d'emploi
du Directeur du stock "égul"teu,· (cl-après nommé Il' Dtrcctcur) dont
les [onctions sont définies par le présent Accord. Ces fonctionnalres
l'épandent devant le Président dl' l'accomplissement de leurs fonctions
et ils sont assistés par le personnel 'lUC le Conseil estime nécessaire.
Le Conseil doit approuver le mode dl' sélection. le statut et les condi ..
tions dcmploi de ce personnel.

7. - LI.' Président. il' Sccrétalrc, le Directeur et le perSOllncl subor-
donné ne doivent détenir aucun intérêt Itnancler dans I'industrle ou
le commerce de l'étain, ou doivent renoncer aux intérêts qu'ils y
détiennent; ils Ile solliciteront ni n'accepteront, Cil cc qui concerne leurs
Ionctions ou leurs obligations, aucune instruction d'aucun gOllverne-
ment, ni d'aucune personne ou autorité en dehors du Conseil ou de
toute personne agissant pour le compte du Conseil conformément aux
dispositions dit présent Accord,

8.. - Le Conseil prend les mesures nécessaires pour qu'aucune
information relative à l'application ou ft l'administration du présent
Accord ne soit révélée par un fonctionnaire, lin employé ou un conseil-
ler eh, Conseil, à l'exception de cc qui est indispensable- pour l'exercice
normal de leurs fonctions en vertu du présent Accord, ou de ce qui
peut être autortsë par le Conseil.

B. - Rëunions.

9, ~ (a) Le Conseil sc réunit nil moins quatre fois par an,
(b) Le Président. Oll le Secrétaire agissant conformément aux dispo-

sitions du paraqraphc 3 (e) du présent Article. est tenu de convoquer
le Conseil si un représentant Iut en fait la demande ou lorsque les
dispositions du présent Accord l'exigent, Le Président peut en outre
le convoquer de sa propre initiative.

(c) Sauf décision contraire prise par le Conseil, les réunions se
tiennent au siège du Conseil, 1<, convocation de chaque reunion étant
notifiée par le Secrétalre sept jours au mains avant la date d'ouverture.

10, ~ A chaque réunion du Conseil, le quorum est réputé atteint
lorsque les représe-ntants presents détiennent Ies deux tiers des voix
des pays producteurs et les deux tiers des voix des pays consomma-
tcurs. l'tant entendu toutefois que, si lors d'une reunion quelconque du
Conseil. le quorum défini ci-dessus n' est pas atteint, une nouvelle
rèunion sera convoquée il l'expiration d'un délai d'au moins. sept jours.
Au cours dl' cette nouvelle réunion, le quorum sera réputé atteint si
les rrpró ••ntants présents déticnnent plus de mille voix,

Il. - Tout pays participant pent, dans les formes qui seront ap-
prouvées par le Conseil, autoriser un autre pays participant it repré-
senter ses intérHs et it eXE.'rccrses droits dc ·votE.' lors d'une reunion
du Conseil.

c. - Procédure de vote.

J2, - (a) L"s representants des pays producteurs détiennent enscm-
bIc 1.000 voix qui sont réparties entre enx de manière que chacun d'enx
reçoive un nombre initial cl" 5 voix auxquelles sajollte nne quote-part
a"ssi proche que possible dc la fraction que représente. par rapport
au total des pource-ntages de rensemblc des pays productenl's. Ie pour-
centage afférent à son pays inscrit it la colonne (2) de l'Annexe A all
présent Accord ou publié de temps it autre conformément au para-
graphe to de l'Article VII; les représentants des pays consommateurs
déti"nnent ensemble 1..000 voix qui sont réparties entre eux de manière
que chacun d'eux reçoive un nombre initial de 5 voix auxquelles s'ajoute
une quotepart aussi proche que possible de la fraction que représente,
par rapport au total des tonnages de l'ensemble des pays consomma-
teurs, le tonnage de son pays tel qu'il est inscrit à la colonne (2) de
l'Annexe B au présent Accord;
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(d) In verqadertuqcn van dl' Raad heeft de Voorz ittcr geen stern-
rccht.

(e) Indien de Voorzitter zou overltjden of nie] in staat ZOu zijn, zijn
lunettes te vervullen, kan de Sccretarts cen verqadcnnq van de Raad
bijecnroepen,

4, - De Voorzittcr presidccrt de vergadering van dl' Raad en is
aan dl' Rand verantwoordluq verschuldtqd voor de toepasslnq en de
uitvocring van deze Overeenkomst overeenkomstlq de daarln vervatte
voorwaarden en dl' bcsltsstuqen van de Raad.

5 .. - De Raad ktest iedcr [aar rwec Vlcc-Voorzttters. cen uit de
afgevaardigden van de producticlandcn en uit de afqevaardlqden van
de vcrbrulkslnndcn. Ecn Vice-Voorz itter hccft qccu sternrecht zolanq
hij als Voorz.ittcr optrccdt, doch hi] kan icmand aanwljzcn om het
stcmrecht van zijn dclcqatic uit te oefcnen.

6, - Dl' Raad bcnoerut cen Secl'l'taris en een Beheerd"r van de
krachtcus de bepalingen van artlkcl VIn van deze Overcenkomst ge-
vormde buffcrvoorrand. en bepaalt de arbcldsvoorwaarden en de taak
van dl' Sccreraris en de arbctdsvoorwaardcn van de Behcerdcr van de
buffervoorraad [hlerna te noemen «de Behecrder »}, wiens taak is
omschrcven in deze Ovcreenkornst. T'en aanztcn van de vervulliuq
van hun taak zijn deze functlonartsscn verantwoordluq verschuldlqd
aan dl' Voorztttcr: zt] worden bijgl'staan door het personeel dar door
de Raad nodiq wordt qeacht, De wijze van benoemlnq en de arbelds-
voorwaarden van dit onderçeschlkte pcrsonecl worden qoedqekeurd
dcor de Raad,

7.. - Voorwaarde ten aanz ien van de benoeminq en hct werk van
de Voorzttter, de Secrctaris, de Bchcerder en het onderqeschïkte per-
sonecl is, dat zij qeen financiële belanqen hebben bi] de tin industrie of
dr tinhandel of dat zij van die belanqen afstand doen en dat zi] ten
aanzien van hun functies of taak geen instructü-s zullen vraqen of
ontvanqen van eniqe Reqermq, persoon of autor iteit behalvc van de
Raad of een persoon die namens dl' Raad in overcenstemminq met de
bepalingen van deze Ovcreenkomst handelt ..

8. - De Raad ncernt die stappen welke nodig z i]n ten ernde te
verzckcren. dat geen inlichtinqen betrelfende de uitvoering of toepassinq
van deze Overcenkomst openbaar worden gemaakt door een Iunctio-
naris, employe of adviseur van de Raad. behalve voor zover zulks nodiq
is voor ecn jniste uitoefening van hun functies krachtens deze Over-
eenkomst, of voor zover door de 'Raad hiertoe machtiging wordt
verlceud.

B. - Vergaderingen.

9, - (a) De Raad komt ten rninste vier maal per jaar bijeen.
(b) De vergaderingen worden bijeengerocpen op verzoek van een

afgevaardigde of vaar zover zulks verel.sr is. krachtens de bepallnqen
van deze Overeenkomst, en wel door de Voorzitter of in de in Iid 3 [e)
van dit artikel genoemde omstandiqheden door de Secretaris .. De Voor-
zttter kan ook naar eigen 90eddunken verqaderlnqen bijeenroepen,

(c) Tenzij door de Raad anders is bepaald, worden de vergaderlnqen
gehouden op de plants waar de Raad is gevestigd en de Secretarts zal
ten rninste zeven daqen van te voren mededelmg doen van elke ver-
gadering.

10, - Afgevaardi(Jden die een twec-derde mecrdcrheid verteqen-
woordiqen van de sternmen van de productielanden en twee-derde van
de stcmmcn van de verbrutkslanden vormen tezamen een quorum tijdens
een vergader,ng van de Raad, met dien verstande dat cr, indien op
een verqadertnq van de Raad geen quorum aanwez iq is als hierboven
bcdoeld, na cen periode van tenminste zevcn dagen wederom cen
vergadering bijeen zal worden geroepen, tijdens welke vergadering
afgevaardigden die Illeer dan duizend stemmen vertegenwoordigen
tczarnen een quorum vorluen.

i I:I. .- Ieder deelnemend land kan, op een door de Raad goed te
keuren wijze, ieder ander deelnemend land machtigen zijn belangen te
vertegenwoordigen en zijn stemrecht in iedere vergadering van de Ralld
uit te oefenen.

c. - Stemrecht ..

.12. ~ (a) <De afgevaardigden van de productielanden bezitten
tezamen 1000 stemmen, welke zo onder hen worden verdeeld, dat iedere
afgevaardigde 5 aanvankelijke stemmen ontvangt en daarbij nog een
aanta!. dat zoveel mogeiljk overeenkomt met de verhouding waarin het
percentage van zijn land gelijk vermeld in kolom (2) van Bijlage A
vaIl deze Overeenkomst of gelijk van tijd tot tijd overeenkomstig lid 10
van artikel VII worclt gepubliceerd. staat tot het totaal der percentages
van alle prodllclielanden; en de afgevaardigden van de verbruikslanden
bezitten tezamen ,1000 stemmen welke zo onder hen worden verdeeld,
dat iedere afgevaardig'de 5 aanvankelijke stemmen ontvangt en daarbij
nog een aantal. dat zoveel mogelijk overeenkomt met de verhouding
waaritt het aantal tonnen van zijn land gelijk vermeld in kolom (2) van
Bijlage H van deze Overecnkomst, staat tot het totaal aantal tonnen
van alle verbruikslanden;
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Toutefois. Met dien vcrstande dat

(iJ si le nombre des pays consommateurs dépasse 30, Je nombre iui-
rial dl' voix de chacun des représentants des pays consommateurs est
uutformémeut réduit. de manière que le nombre total initial de Voix
pour l'ensemble des pays consommateurs ne dépasse jamais 150;

(ii) lorsque. après Ja première réunion du Conseil. un pays adhère
"U présent Accord à titre de pays consommateur, le Conseil, statuant
:, la majorité répartie simple. détermine son tonnage; il compter de
cette dctc nulnatlon. ledit tonnage s'applique aux fins du présent Article
C\ltl1l111' s'il s'uqissait d'un tonnage inscrit il la colonne (2) de l'An-
urxe fi;

(iii) le plus töt possible après Ie l'" avril 1955 et, pal' la suite,
chaque année. le Conseil examinera les chiffres des Importations nettes
et ck la consommation d'étain de chaque pays consommateur pendant
les trois dernières annees civiles écoulées et publiera les tonnages
n'visés qui leur n-vieunent respectivement. ces. tonnages étant la moyenne
de leurs Importations nettes et de kw' consommation: ces tonnaçes
s'applique-ront aux fins du présent Article ft dater de leur publication
comme s'il saqissalt des tonnages inscrits il la colonne (2) de l'An-
ncxe B: i

Uv) aucun représentant ne peut Cl) aucune circonstance disposer d'un
nombre- total de voix supérieur il 190;

(v) il ne peut pas ,y avoir de- fractions de voix.

(b) Lorsque, par npplicatlon des dispositions de l'alinéa a) précédent
ou des dispositions des Articles V. VIII. XVI. XVII. XVIII et XIX. le
nombre total des voix des consommateurs ou le nombre totaldcs voix des
producteurs est inférieur il 1.000. le l'estant des voix est réparti entre
les autres représentants des pays producteurs ou les autres représentants
des pays consommateurs, selon le ens. clans une proportion aussi voisine
que possible du nombre des voix qu'ils détiennent déjà, déduction faite
dans chaque cas du nombre initial de voix. étant bien entendu qu'il ne
peut y avoir de fraction de voix,

13. - SalLE disposition contraire. les décisions du Conseil sont prises
à la majorité simple. Llne abstention ne- peut être considérée comme
l'expression d'tin vote affirmatif ou négatif,

D. - Fonctions et obligations,

14. - Le Conserl publiera ,

(al te plus töt possible, mais trois mois au moins après la fin de
chaque trimestre de l'année civile. un état Indiquant le tonnage d'étain
qu'il déte-nait à la fin dudit trimestre:

(b) le plus tôt possible. mais trois mois au moins après la fin de
chaque exercice financie-r. un rapport sur son activité au cours dudit
exercice:

(c) toute-s autres informations relatives à l'Hain qu'il estimera dési-
rablcs.

IS. - Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour consulter
les organismes appropriés de l'Organisation des Nations Unies ct les
institutions spécialisées, ainsi que toutes autres organisations. inter-
nationales intéressées aux questions de l'étain, ct collaborer avec
lesdits orqanismes, institutions ct or-ganisations.

l6, -- Le Conseil peut. il la majorité répartie simple, demander aux
gouvernements participants de fournir toutes informations uécessaires
pour assurer une application satisfaisante de l'Accord; sous réserve des
dispositlons de t'Article XVI. les gouvernements participants fourni-
ront dans toute la mesure dCLpossible les informations ainsi demandées.

117. ,~ Le Conseil a tous autres pouvoirs et il remplit toutes autres
fonctions nécessalres il l'administration et il l'application du présent
Accord. étant entend" toutefois qu'il n'il pas le pouvoir d'emprunter des
fonds.

t8. - Le Conseil peut, s'il I'estime nécessaire pour faciliter l'exercice
de ses fonctions. instituer un ou plusieurs comités et, dans ta mesure
quil juge utile. déléguer il cc ou ces comités. il la majorité répartie des
deux tiers. rexercice de tels de ses pouvoirs qui peuvent être exercés à
la majorité simple. Cette ddégation de pouvoirs peut à tOLLtmoment être
l'apportée par le Consetl à la majorité simple,

19. - (a) Le Conseil établit lui-même son rèqleruent intérieur.
(b) Saut décision contraire prise par le Conseil, les comités dl!

Conseil établissent leur propre règlement intérieur,

E, - Privilèges ct immunités.

20. - II est accordé au Conseil dans chaque pays participant toutes
les facilités de change nécessaires à l'exercice des fonctions qui .lui
incombent en verto du présent Accord,

(i) indien er meer dan dertiq verbrulkslandcn zijn, de aanvankeltjke
sternmen voor clke afqevaardlqdc van ecn verbruiksland gelijkelijk
worden vermtnderd, zodat het totaal van de aanvanke lljke sternrnen
voor alle vcrbrulkslanden nooit meer dan 150 bedraaqt:

(II) indien. na de eerste vcrqaderinq van de Raad, een land tot deze
Ovcrecnkornst toctrcedt als ecu verbrutkslaud, de Raad met een qedlstri-
bucerde volstrekte mccrderhcid de tonnage van dat land vaststelt. welke
tonnage met ingang van die vaststellinq ter fine- van dit artlkel van
tocpasslnq zal z ijn alsof het l'en van de in kolom (2) van Bijlage B
qenoernde tonnages was:

[Iil ) zo spoedig moqelijk na 1 April .1955, en [aarlijks daarna, de
Rnad de cijfcrs van de nette invoer en het verbru.k van tin van elk
verbr ulks land voor cie drle voorqaaude kalenderjaren opnieuw bezlet,
en herztene tonnages publicecrt voor elk verbrulksland op basls van
het gemiddelde van de nette invoer en het verbruik, wclke tonnages
met ingang van die publlcatie ter fine van dit artikel van toepassinq
zullen zijn also] het de in kolom (2) van Bijlage B qenoemde tonnages
waren:

(iv) geen enkcle afgevaardigde in eniq geval meer dan 490 sternrnen
verteqcnwoordiqt:

(v) er geen dclcn van stcrnmcn zijn:

(b) Indien. dcor toepassing van de bcpalinqen van het voorqaande
lid of van de artikelen V, VIII. XVI. XVII, XVIII en XIX. het totaal
der stemrnen van de vcrbruiks- of van de productlelanden minder dan
·[000 bedraaqt, wordcn de overblljvende stemmen verdeeld onder de
afqevaardlqden van de productie- of van de verbrutkslandcn al naar
het qeval zich voordoet, in cen zo nauwkeurtqc verhoudlnq tot de
sternmen die zt] J'l'cds verteqenwoordlqen nadat daarvan voor ieder
afzonderlijk qeval de aanvankeltjke sternmen zijn alqetrokken als
moqelijk is in verband met het feit dat Cl' qeen delen van sternmcn zijn,

13. - Tcnzt] anders ls bepaald, worden beslisslnqen van de Raad
bij volstrekte mecrderheid genomen, Onthoudlnq van sternrninq wordt
niet geacht het ultbrerrqen van cen stem vöór of teqen te zijn.

D. - Functîes en taken,

H. - De Raad publtceert :

(a) zo spoedig moqelijk, maar niet eerder dan drle maanden na het
einde van elk kalenderkwartaal. een verslaq dat de hoeveelheid tin
(in tonnen] aanqeefr, welkc de Raad aan het einde van dat kalender-
kwarteal onder zich heeft:

(b) zo spoedig moqelijk. maar niet eerder dan drie maanden na het
einde van elk boekjaar, ecu rapport omtrent zijn werkzaamheden in het
afgelopen boekjaar:

(c) die inlichttnqen met betrekklnq tot tin. welke de Raad wenselijk
acht.

15. - De Raad trelt alle schikkingen welkc dienstiq zijn voor het
overleq en de sarnenwcrklnq met de daarvoor in aanmerkinq komende
orqanen van de Vercniqde Nattes en de gespecialiseerde organisaties
cr. met andere internationale orqanisaties op het gebied van tin.

16. - 'Met ecn gedistribueerde volstrekte meerderheld van stemmen
kan de Raad de dcelnemcndc Regeringen verzoeken alle inllchtinqen te
verschaffen, welke nodig zijn voor een bevrcdiqende toepassing van
deze Overeenkomst: met inachtneminq van het bepaalde in artlkel XVI
dienen de dcclnernende Regeringen, voor zover moqelijk, de aldus
gevraagde inllchtinqen te verstrekken.

117. - De Raad heeft vcrder die bevoeqdheden en functles, welke
nodig kunnen ztjn voor de toepassinq en de uitvoer-inq van deze
Ovcreenkomst, behalvc dat de Raad qeen bevoegdheid heeft om geld
te lenen.

IlS, - De Raad kan die cornrmsstes instellen, welke hi] nodiq acht
om hem bij de uitoefening van zijn functies bij te staan, en kan. met
een gedistribueerde twec-derde meerderheid, de uitoefening van de
bcvocqdheden welke met ecn volstrekte meerder heid kunnen worden
ultqeoefend, aan die commlssies overdragen voor zover hij dit dienstiq
acht. Zulk een overdracht kan te allen tijde door de Raad met een
volstrekte meerderheld worden herroepen.

19. - (a) De Raad stelt zijn "igenreglement van orde vast.
(b) Tenzt] de Raad anders bepaalt, stellen de cornmîssies van de

Raad haar eigen reqlemcnt van orde vast,

E, ~ Voorrechten en immuniteiten.

20. ~ Aan de Raad worden in elke deelnemend land. ten aanzren
van deviczen, die faciliteiten verleend welke nodig kunnen zijn voor
dl: uitoefening van de functies welke de Rnad krachtens deze Overeen-
komst heeft.
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~1. -- Le Couscl! jouit dans chaque pa)'s purt icipnut. dnm le cadre
...ks lois qui y sont en viqu, ..'ur. dl' la cupucité juridique; nl'i{.:es~;'lire ;1
le xerc icc elt'S fouettons qui lui rucomheut t'Il vertu du présent Accord.

22 ... - Dvms (haqul" pu ys pal'tidpant (,t clans le cadre ch.'s lois qui y
:-;ont til vtqucur. 1(' Conseil bt'lll.'-fi<.:il'. dans lH mesure néccssau-e il I'exer-
(iel' des fonctions qui lui iuco mln-ut eu vertu du préxcut Accord.
dcxonèrutlou« Iiscalcs sur ces nvon-x. revenus et autres biens, ainsi
qur sur It". ómoh-uu-nts qu'il \-'('r."l' aux personne» ti son xervico ,

Article V,

Dispositions financières.

I. ,.- Les dépenses ('n~}alJ~l':-; ptt!" les n..-préscntants nu Conseil ou aux
comitós du Conseil et par !CUi'S suppléants ct consclllers sont il hl
Ch~H'9l' de leurs gouVCrtlell1l'llts respectif».

2.. - (a) Il est tenu deux comptes des contributions et des dépenses
n'~·u>s.sairt.'."' it l'administration et ü l'application du présent Accord.

(b) Les dépenses adrninistrativcs ct les frais dl' bureau du Conseil.
y compris la rémunération du Président, du Secrétaire, du Directeur
c-t du personnel subordonné sont- inscrites il l'un de ces comptes (ci-
ap-t\:-s dénonuué \.< compte adminlstratlf ::")_

{c} 'Toutes IC's depenses cnqaqèes au cours des transactions ou opéra-
clous du stock r~gulat('ur. ou imputables aux dites transactlons Oll opé-
rations. y compris tOUt('''"S les dépenses uffL-rentes. au maqasiuaqe. aux
corumisxions. aux. assurnnccs. aux. communications. téléphoniques et
té1é9t"<,phiqlll'S, sont payées sur les coutrlbutlons au stock réqulatcur
dues par les pays participants en vertu dl' l'Article VIII du présent
Accord et inscrites par le- Directeur Sur l'autre compte (cl-après dénommé
.,. compte du stock réqulatcur ).

3. - Le Conseil. lors de sa première réunion

(a) définit sou exercice Iinancrcr:
(b] approuve l'état estimatif des contributions ct -Ics dépenses du

compte administratif pOlIr la periode qui s'écoulera entre la date je
!"'!ltrée en viqucur de l'Accord et la lin dl" l'exercice financier,

Par la suite. il approuvera des états annuc!s analoques pour chaque
exercice Hnancicr. Si. <.1 un moment quelconque au Cours de rexercice
financier, il apparaît probable que le solde du compte administratil
ne sera pas. suffisant P0:"IE" couvrir les dépenses admiuistrativcs et frais.
de bureau dl, Conseil, celui-ci approuvera un état estimatif comolé-
mcntairc pour- le reste de l'exercice finanöer.

-l. ~ Sm- la base de ces états estimatifs. le Conseil fixe, en livres
stcrlinq, la contribution de chaque gouvernement participant, qui est
"n.'di.'\'ablc de rint':gralité de sa contribution au Sccré tui rc du Conseil
dès que [c- chiffre ainsi fixê lui aura ëtê notifie. Chaque qouvcrnc-
ment parttcipant paiera. pour chaque voix détenue pal' Iui au sdn du
Conseil au moment de la fixation li,-: sa contribution, l 12000'· du montant
total requis. étaur entendu toutefois que la contribution totale d'tm
gotlVCrn('IuC"ut ne peut en aUCHn cas être inferieure ft 100 livres sterling
pa!" an.

5. Ial Les p.akml'Ilts ::tu Cous,'if dkctuès pnr Utl pnys partiei-
~?<l.nten vertu dLI pr,,:sl""rü f\rticlo:......ainsi que ch:s Articles VII ct VIII. .sont
~att ..•en !i\'n.:s sterUnu par un compt~ stl'"ding de l'~.'::pl'C(,utilise pour !e
pa.,:.'> pdrtidpant :nten.'s::i.ê. NonD~1stant toute di:;position contrain~' du
pf'c-:..H~..nt pal"(-'";;Hr(l~hc-. tout pays a la latittlck' ct"c-ffL""ttLll"r :;.e$ paiements au
CO,!sl'i! en ,!"11,,,"-, des Etats-Unis; !l' Conseil conv",tlt ces dollars en
sr.'dlr;H Sllr h' m.arcnc officid d~'"schanges de Landre-s.

(b) L!.'~ pait.'"tn'~'ntspar It.'"Conseil ù un pays participant effectues rn
\'l'rtu de, Articll" XI et XX sout vers';, à un compte sterling dl' l'espèce
Itt:l:sé pour le pi'YS partlclpant intén:~ss.f;. Lorsqu'uu pays participant
a prêf\..~n:-. (OnfontH:-m~nt â ra!ith ..~a (ù) cL-de-.ssus. verser sa contributi.on
en dollars des Et<ItsCUnis. il peut demal1d~r qu'un,- partil" ou fa totalite
du p::tiement effectué pat· lc' Conseil "Oit affecté il rachat dl' dollar.'; cll's
Etats-Unis pour .';()tl compte: Cl'ttc partte du patem~nt ou sa totalité
représentera. par rapport au total de.s versements au pays participant
dont il s'agit (i'n (":$p£'ccs ('t en étain. la valeur de rc-tain etant cDkulêe
d'apr0-5 IC'"cours cie rétain compt~nt à la ~ourst' des rnëtaux de Londres
it la date ù faqudk a ët~ t~fft:'ctta~C' It: tr.:ul!Jf'rt d'dain) r nIlC' proportiQr1
l;~1'd\.'illt rdpport cotre le montant des fi""t'rs 5tcding ach(.~tëc$ avec les
do!l::trs des Etats-Unis payes au Conseil en \-ertu cllt pn'S"Ilt Article et
dé's Articles VII et vm et le montnut total dl's contr,butions effectuées
par le pays participant dont" s'agit (etl ~spéces et en <'tain, la val"ur
de Utain étant ca!culée cI'après le prix plallcber â la date de l'échéance
dE: la cOlltribution I.

(c) Le gouvernement du Royauml'-Uni de Grande-Brl"tagne et d'Ir-
Iand~ du Nord s'l'ngage ;, ::tutoriser, sur demande, la conversion dcs

[ I) l

21. - Dl" Raad boztt in elk declncrucnd land. in de mate waartn dit
vcreulqbaar ls met dt' we tqcvtnq van clat land, de rcchtsbcvocçdhcld
wclke nodlg kan zijn voor de uttoefeuiuq van de Fuuctlcs wclkc dl"
R,,,,d krachtcus deze Overceukomst hceft.

22. ~ De Raad genkt ill clk dcclncmcnd land. in de mate waarin
dit vercntqbaar is Illet de wctqcvinq van clat land, ten aanzien van
bclastinq op de activa, dc- lnkomstcn en undcrc eigelldommen VUt1 de
Raad alsook op de door de Ranci aan z ijn per-soneel ultbt-tnaldr- bezol-
dining. elie vrijstcllinq wclkc nodig kan zljn voor de ultoefcnlnq van
de Iunct lcs welke dl' Rnad krachtcns deze Overcenkomst hecft.

Art ikél V.

Financiën.

l , - De onkosteu van afqcvanrdlqdcn bij de Raad en de onkosteu
van hun plaatsvcrvauqcrs en adviseurs wordeu qedraqcn door hun
ondcrscheldene Reg erinqeu.

2. - (a) Er wordcn twec rekcnlnqen aanqchouden van dl" bijdraqcu
en uitqavcn wclkc vcor de toepasslnq en uitvoerlnq van deze Ovcrccu-
komst nodiq ;;ijn.

(b) De adrninistrutic- en burcaukosten van de Raad. Illet inbcqrlp
van cie bezoldlqinq van de Voorztetcr, dl' Secrctaris, de Bchccrdcr en
het ondcrqcschikte personccl, WQi den qebockt op de cne rekcninq
(hierua te noemen «Administratieve Rckeniuq »).

(c) Alle uitqaven wclkc z ijn qcdaan tijdcns of in vcrband mc·t de
buffervoorraad, met lnbcqrtp van alle kesten voor opslaq, conunlsxie.
vcrzckerlnq, tclr-foon en teleqranf, komen ten laste van de bijdraqcn
VOOl' de buffervcorraad. wclke krachtens artlkcl VHI van deze Ovcr-
eenkomst door de dcclnemeudc landen verschuldiqd zijn, en wordcn
door de Behecrdcr qcbockt op de andere rekentnp (hierna te noemcn
«Buffervoorraad Rekening").

3_ ~ In zijn eerste verqadcrinq zal de Raad

(a) zijn bockjaar hcpalr-n:
(b) beqrotinqen van bijdraqcn en uitqavcn met bctrckkinq tot ele

Admintstratleve Rckerunq qocdkcurcn voor het tijdvak tussen de
datum waarop deze overccnkomst in werkiuq trr-cdt en hr-t cinde van het
bookjaar.

Duarna keurt dl" Raad soortqelüko iaarlijksc bcqrotlnqen goed voor
clk bockjaar. Mocht op enig tijdst ip gedurende dit boekjaar blijken,
dat het saldo van de Administratieve Rckcnlnq waarschijnlijk niet toc-
reikcnd zal z ljn om de administratie- en burcaukoston van dl' Raad te
dekkcn, dan kcurt dl' Raad aanvullende bcqrotinqcn qocd voor het
overblijvende dcel van het bockjaar,

4. - Aan de hand van die beqrot.nqcn stelt de Raad in pond et!
sterling de hijdraue vast van iedere dcclncmende Rcqertnq, wclke
vcrpl.cht is deze, nadar ziî dl" aanslaq heeft ontvanqen, vollediq k
voldoen aan dl' Sccretaris van de Raad. Elke deelnernende Regerinll
betaalt voor iedere stem. welke zi] op dl" elan waa ro p de aanslaq wordt
vastqesteld, bezit, 1/2000 van het totale vcreiste bedraq. met dien
verstande, dat ge~n Regering rninder bijdraaqt dan de tegert\\",1<'rcle van
£ 100 per [aar in totaal.

5. - (a) Betalinqen door deelueme nde Ianden aan de Raad krachtell~
eilt artikd en de artikelen vn en VIII. dien~n in ponden sterling te
worden verricht ten laste van de soort pOJ1(lenrek~ning elie h~t geschiktst
i$ voor het betreffende deelncmende land .. Ongeacht elke teg~ngesteldl'
b~paling in dit Iid. is het iee!cr land toegestaan, desgewenst de Raad
ill Amerikaatlse dollars te b~talen; de Raad wisselt dez" dotlars oru in
ponden op dl" officide wisselmarkt te Londen.

(h) Betaltngcn cloor de Raad aan de deelnemeudc landen krachtens
de artlkelen XI en XX worden verricht tell gunste vau de soort ponden-
rekening die het geschiktst is vnOr het LeIreifende c1~dnemende land.
Voor zover '-'en deelnemend land in overeenstemmttlg met bovcnstaande
althea (a) mocht hebben verkozen, zijn bijdragen in Amerikaanse
dotlars te g~v~n. kan dit land verlangen dat de betaling door de Raad
v••rricht gd,..d of gedeeltelijk te zijnen beho~ve wordt llebruikt voor
de aankoop van Amerikaanse dollars : dit gehele ol gedeeltelijke be"
drag staat tot cie totale- uithetalng aan het betreffend~ deelnemend~ land
in dezelfde verhouding [zowel contanten als tin gewaard~erd op basis
van de marktprijs van ~ cnsh» tin op de Metaa!bellrs te Londen op de
datum waarop de ov~rdracbt van het tin plaats vond) als waarin het
pondenbedrag gE'kocht met cle Amerikaanse doHars welke krachtens
ck artikelen VII ell VIII "Il krachtens dit artikel aan d~Raad zijll
betaald, stond tot het totaal van de bijdragen van het betrelfende deel"
nemende lane! contanten en tin gewaardeerd op basis van de minimum-
prijs geldend op de clatum waarop d~ bijdrage moest wmclen betaald).

(c) De Regering van het Ver~nigd Koninkrijk vau Groot"Brittannië
en Noord-Ierland stemt er itl toe, de verl"iste conversi~ toe te staan
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sommes payées "li vertu des Articles XI ct XX dans les conditions I van bctallnqcn wclke krachtcns de arttkclcu Xl en XX in overecn-
prevues par il' prcsent Article. stemnunq met het bepaalde In dit artikel wordcn verrlcht

6. - TOllS pays purticipant 'lui. dans un delai de six Illois ù dater
dl' ln notification du montant de sa contribution. m- S\'11 sera pas
acquitté l'l'ut f-tre privé par ll~Conseil ch- ~01Ldroit dl' vote (lUX:réunions
du Conseil. Dans. Il' cas où ledit pays ne se se-fait pas acquitté de sa
conrrtbur.on dans uu delai de- douze mois ti compter dl' la date de- la
notification, il peut ëtrc privé par le Conscll dl' tout antre droit qu'Il
possède en vertu du présent Accord, y compris la fraction dl' S,'S droits
,I<' particlpatiou nu moment de la liquldatlou du stock régulatC'u(' aux
termes de lArtlclc XI du présent Accord qui équivaut à I'arriéré de sa
contribution, étant entendu que. une fois versé le montant de ln contri-
butten duc. le- Conseil rétablira le pays intéressé dans I'cxe rcicc des
droits dont il aurait dl" privé aux termes du présent paragraphe.

ï. - Le Conseil puhlleru aussitôt que possible, après ln fin de chaque
exercice Huaucü-r. et apr ès vérlflcatlon par experts. le compte admi-
nistratif pt le compté' du stock régulateur.

Article VI.

Prix plancher et prix plafond.

I. - Aux fins ch. l'n'sent Accord, il est institué, pour J'étain métal,
un prix plancher et uu prix plafond dans les conditions déterminées ci-
après,

2, - Les prix pluuchcr et prix plafond initiaux sont respectivement
Ct' 610 ct 880 livres sterling par tonne.

.). - (a) Le Conseil examine de temps ti autre, ou couformément
aux dispositions de l'Article X, si le prix plancher et Ie' prix plafond
sont tels quils permettent d'nttclndre les objectifs du présent Accord
et U peut, fL la majorité répartie simple. reviser l'tin Olt l'autre de ces
prix. ou les deux.

lb) Ce hl isnnt, le Conseil tiendra compte des tendances de la pro-
ductiou et cie la consommntion d'étaln ft l'époque- considérée, de- la
c~pacité cxtstautc de production. cie l'tncidouce du niveau du prix en
vigueur Sur le maintien d'une capacité de production suffisante, dans
rave-nil', et de tout autre facteur qu'il cstlmcr a devoir prendre co
considération.

4.. - Le Conseil rendra publics, aussitôt que possible, les prix:
rc-visès fixés aussi bien en application des dispositions du présent Article
que de celles de l'Article X.

Article VII.

Contrôle des exportations.

l . - Le Conseil détermine de temps ti autre les quantites d'étain
qui pe-uvent ëtre exportées par les pays producteurs conformément aux
dispositions du présent Article. En déterminant ces quantités, il appar-
tient au Conseil cl-adapter l'offre à la demande, de manière fi: main-
tenir le prix de- l'étain métal à un niveau intermédiaire entre Le prix
plancher et te prix plafond. Le Conseil s'efforcera en outre de conserver
disponibles dans le stock régulateur des quantités suffisantes d'étain et
d 'espèces pour pouvoir rectifier tout écart entre roffre et la demande
qui pourralt résulter de ctrconstnnccs imprévues.

2, - le Conseil. aussitôt que faire se pourra après sa constitution
ce. par lu suit", une fois au moins tous les trois mois, evalue la
demande probable d'étain au cours du trimestre suivant de l'année
civile (ct-après dénommé: période de contrôle}, ainsi que l'accro.sse-
ment OLL la diminution pr-obable des stocks. commerciuux pendant cette
période. Compte tenu de ces estimations. du tonnage d'étain métal
détenu dans le stock réqulateur, du prix courant de l'étain. des dispo-
sitions ces Articles VBI ct XI, ainsi que de tous autres éléments
dappréclatlon dont ti y a Heu de tenir compte. le Conseil peut, il
la majorité répartie simple. fixer le montant total d'exportations auto-
risécs pour cette pér iode de contrôle. Le Conseil peut, par la même
procèdlln', mocliEi"r IC' montant total d'C'xportat,ons autor,sées fisé
précêdemment. Pqur déterminer ces montants, le Conseil applique les
principes énonc~s ~Il! paragraphe I dll présent Article.

Toutdois. le contrôle ne devient C'ffectif en ce qui concerne le
montilnt total d"e-xport.t.1tions é1utoriséc-s que si :

(il} te tonn"ge du stock rêg(llateur est de 10.000 tonnes d'Clain
métai (lU moins: ou

(b} le Conseil, il la majorité répartie simple, estime ql!e le tonnage
du stock règu!ateur sera vraisembbblem~nt de 10.000 tonnes avant la
f,n de la période de contröle en cours, compte tellu dl! rythme
d~~1C(roj.ssc"mE'nt du .stock régul~tCllr.

3. ~ La limitation des exportations pour chaque période de contrôle

6. - De Raad kan icder declncmond land dat in qebreke blijft
binnen zcs uiaandcn na de daqtckenluq van de aanslaq ztjn btjdraqe
te bctalcn, het stcmrecht op de vcrqadcr inqen van de Raad ontnemcn.
Mocht l'en derqelijk land in gebreke blijven binncn ccn [aar na de daq-
tckeniuq van de aanslaq zijn biidraqe te betalen, dan kan de Raad
dit lund alle andcre rechten welkc hct kruchtens deze Overcenkomst
hcctt, ontncmcn, met inbegrip van dut dccl van zIjn rcchten op een
aandee l in de ltqnidatle van de bulfcrvoorraad krachtens hct bcpaalde
in nrtlkel XI van deze Ovcreeukomsr, welke overccnkomt met de onbe-
taaldc bljdraqc : met dien verstande dat, nadat deze nlet betaalde
bijdrage is voldaan, de Raad hct betrokken land zal herstcllcn in de
rechtcu wclke het krachtcus dit lid wareu ontriorucn.

7, - Zo spocdiq moqelijk na het elude van clk boekjaar publiceert
de Raad de door dcskundlqen qcvertlicerdc Admlnistratteve Rekening
en de Buffcrvoorrnaad Rckcnlnq.

Artike! VI.

Minimum- en maxirnumprijzen,

L - Voor de tocpassinq van deze Overecnkomst worden minimum-
en rnaximumprijz en voor tinmctaal inqestcld zoals hierna bepaald,

2. - De aanvankelijke muunuuu- en maximumprijzen zijn onder-
scheldcnhjk £.640 en £ 880 per ton.

3. - (a) Van tijd tot tijd, of in overeenstenuninq met l:: bepalinqcn
van artikel X, ovcrwccqt de Raad of de minimum- en maximumprtjzen
qcschikt z ijn voor het berelken van de doclstelltnqen van deze
Overcenkornst: de Raad kan met cen qedistrtbueerde volstrckte
meerderheid ëén van deze prijzen, of bcide, herzlcn.

(b) Hterbt] dient de Raad rekcnlnq te houden met de ontwtkkelmq
van de productic en het vcrbruik van tin op dat ogenblik. de bestaan-
de productiecapaciteit, de geschiktheid van de geIdende prijs orn in
de tockomst een voldoende productiecapaciteit te waarborqen en
auderc ter zake dicnende Iactoren.

'I. - De Raad publiceert zo spoedig moqelljk deze herziene prijzen,
met inbegrip van de herziene prîjzen welke krachtens artikel X zijn
vastqesteld.

Artike] VII.

Exportcon trôle.

I. - Van tijd tot tijd hepaalt de Raad de hoeveelheden tin welke
il' ovcreensternminq met de bepalinqen vau dit artikel ult productle-
landen moqen worden uitqevoerd. Bij het bepalen van deze hoeveel-
hcdcn is het de taak van de Raad, het aanbod aan de: vraag aan te
passen, tcn cind~ de prijs van tinmetnal tussen de minimum- en
maximumprijzen te handhaven. De Raad dient er eveneens naar te
strevcn, in de buffervoorraad voldoende tin en contanten beschikbaar
te houden om elke wanverhoudinq welke onvoor ziene omstandiqheden
tussen vraaq en aanbod kunncn teweeq brenqen, te corrigeren.

2. - De Rnad maakt zo spoediq na zijn instelllnq. eu daarna tenmin-
ste ecnmaal per drte maandcn, een raming van de verrnoedelljke vraag
naar tin gedurende het volqende tijdvak van drie kalendermaanden
[hicma te noemen «contröletijdvak »}, en de waarschijnlijke toename
of afnamc van de handelsvoorraden in dar tijdvak. Aan de hand van
deze raminqcn, de voorraden tinrnetaal in de buffcrvoorraad, de dagprijs
van tin, de bepalinqen vau de artikelen VIII en XI en andere terzake
dienende Iactoren, kan de Raad met cen gedistribueerde volstrekte
meerderhcid het totale toeqestane exportquotum voor dat contrôle-
tijdvak vaststcllen. EC'n reeds eerdr-r vastqesteld totaal toeqestaan
exportquotum kan door de Raad op dezelfde wijze worden herzîen.
Bij het vaststellen van zulke totalen dient de Raad de beginselen 'n lid I
van dit artikel neergelegd. in acht te nemen:

met dien verstande. dat geen totaal toegestaan exportquotum van
toepassing wordt, tenzij:

(a) tenminste 10,000 ton tinmetaa! in de buffer-voorraad aanwezig
is; of

(b) de Raad met een gedistriblleerde volstrekte meerderheid heeft
bevonden dat het. gezien de snelheid waarmede de buffervoorraad
toeneemt. waarschijnlijk is. dat voôr het einde vatl het lopende contrôle-
tijdvak een voorraad van IO.()(X) ton aanwezig zal zijn.

3. - De beperking van de uitvoer in elk contrèletljdvak is afhan-
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sern subordonnée il une décision expresse du Conseil relative fi ladite
periode ct aucune limitation ne sera cffcctlvc pendant une période de
contrôle pour luquc llc le Conseil n'u pas lixé le montant total d'cxpor-
tatiuns autoriséus confornu ..·IIH~nt ft la procédure indiquée nu pi."1I"n •.

\lrap!!,' 2 cl-dessus

4, -- L,' ruontnnt total d'cxportntlons autorisées pour une periode
de coutrölc donnée est réparti entre les pays producteurs au prorata
des pourccntaqcs qui leur sont alloués (I J'Annexe A nu présent Accord
ou au proruta des pourcentuqcs qui peuvent leur être alloués dans un
tableau rcvisé des pourceutaqcs publié conformément aux dispositions
du para\lraphe 10 du présent Article. ct ln quantité d'étain aiusl cal-
culée pour chaque pa ys pendant une période de contrôle donnée
const itueru le montant d'cxportutions autorisées pOUf ce pays pendant
l.\dik période dl' contrôle,

5, - si. nprès l'entrée en vlqucur du présent Accord. un pays
queh-onquc y adhère en tant que pays producteur, le Conseil détermi-
nera, (I la rnnjoritè rèpartie simple, le pourcentage afférent audit pays.

6, - Lors d'une réunion qui aura lieu te plus r apldcmc nt possible
après que Ir présent Accord aura été en vigueur pendant un un et
lint' lois l'an par la suite, le Conseil réduira d'un vingtième le pour-
centage de chaque pays producteur ct répartlra à nouveau le pourccn-
tage uinsi rendu disponible. Tout pays producteur peut, trente jours
au moins avant ta date de la reunion du Conseil au cours de laquelle
te pourcentage devenu disponible doit être réparti. remettre au Secré-
taire une demande tendant ft lui faire attrtbuer une partie de cc pour-
centaqe. en joignant il sa requête un exposé des raisons pmu' lesquelles
ce p"y~ considère avoir droit ft cette attribution, Le Conseil examinera
ln situation ainsl que les requêtes éventuelles dont il pourra avoir été
saisl ct distribuera, Il la majorité répartie simple. te pourcentage eurre
les pays producteurs de 1« façon qui, fi son «vis. permet le mieux
l'application du principe selon lequel il convient pour satisfaire les
besoins de la consommation intérieure ct du marché monclial favoriser
le recours progressif aux sources de production qui satisfont ces
besoins de la fnçon 1« plus efficace et la plus economique. compte
tenu de ln nécessité de prévenir de qraves perturbations économiques. ct
sociales ct compte tenu éqalement de la situation des régions de produc-
tion qui éprouvent des difficultés exceptionnelles, Dans le cas où la
mnjorlté requise il cette fin ne serait pas atteinte, chaque Pd ys pro-
ducteur recevrait le même pourcentage que celui Gr,'i[ détenait avant
que l'on ait procédé ti la réduction d'un viuqtième,

T. - Si. au COllI'S de quatre périodes de contrôle succesives pour
lesquelles des montants d'exportations autorisées ont été fixés. les
exportations nettes d'étain d'un pays producteur ont été inférteures à
95 pour cent du total de ses exportations autor lsées pour lesdites
périodes de contrôle, le Conseil. lors de 1« première réunion qui a lieu
après que ces faits auront été etablis, réduira Ie pourcentaqe de cc
pays dans 1« proportion qui existe entre les exportations nettes d'étain
dudit pays ct les 95 pour cent du total de ses exportattons autorîsécs

à moins 'lue ledit pays ne puisse apporter au Conseil 1« preuve qu'il
n'a pu exporter la totalité de s~s exportations autorisêes pour des.
raisons indépend;:mtes de ~« volonte ct que ce fait ne sc renOl,veller«
probnblemt'nt pas it l'avenir,

8, - Si le Conseil estime qu'un pays pt'oducteur quelconque ne sem
prob"blement pas it même d'exportet'. pend«nt une période de controle
donnée, la qu«ntité d'ét«in que le montant de ses export«tions auto-
risées hti permet d'exporter. le Conseil peut. ti ln majorité répartie
~imple. augmenter le montant total des exportations alltot'isées de
ladite periode de contrôle de la quantité- qu'il estimera necessaire pour
'lu" le mont«nt total reqllis des exportations autorisées soit réellement
exporté,

9. - (a) Lt's exportations nette~ d'étnin de chacun des p«ys
producteurs pendant un" période de contrôle pour la<ludle des mont«nts
d'exportations. aLEtorisêc-s auront été fixés sont limitées aux montants
des export<:ttions autorisés dudit p«ys pendant l«dite période de contrôle,

(b) Si, nonobstant les dispositions de rnlinéa (<<) ci-dessus. pendant
une période de contrôle pour Inquelle les montants d'exportations
autori~ées ont été fixés. le totnl des export«tions nettes d'étain d'un
pays producteur dé-passe dt' plus de 5 pour cent son montant (I"expor-
t«tions autorisées pour ladite période, le Conseil peut exiger que cc
p«ys «pporte au stock régulnteur llne contribution supplémentaire équi-
valent à [a quantité dont ses exportations ont dépassé son montant
d'exportations autoLfsecs.

Cette contribution se ferê:''t sOÈt en ê£ain m~tat soit en espècts. au
choix du Con~eil. Aux Eins du présent p«ragraphe, toute fraction de
la contribution faite en espèces est réputée équivalente il la quantité
d"'t"in metal que cette somme permet d'acnetet' «u prix pl«ncher en
vigueL"'.

(c) Si. Llonobstant les dispositions de r"liné-a (••) ci-dessus. pendant
quatre périodes de contrôle successives pour lesquelles des montants
d'exportations autorisées ont eté fixés. te total des exportations nettes
d'étain d"un pays producteur est s"périeur au total de ses nlontants
d'exportations autorisées pour lesdites périodes. le pourcentage de ce
pays set'a, pendant une «nnée. réduit d'une fraction égale au rapport
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kelijk van eeu uitdrukkelljke bcsllssinq van de Raad V001' dat ujdvak,
en geen beperklnq qeldt voor enig tijdvak waarvoor de Raad niet een
totaal tocqcstnnn cxportquotum hceft vastqesteld overecnkomstlq de in
bovcnstaand lid 2 aanqcqcven wijze,

4.. - Hot totale tocqcstanc cxportquoturn voor een contröletljdvak
wordt onder de productielandcn verdeeld in verhouding tot hun per-
centaqcs aanqeqevcn in Bijlage A vau deze Overeenkomst, ol lu
verhoudtnq tot hun percentaqes aauqeqevcn in hcrztcne percentaqe-
tabellen, welke in overcenstmuilnq met lld 10 vnu dit artikel kunnen
worden qepuhllcecrd: de hoeveelheld tin wclkc op dle wljzc is berekcnd
ten uanzien van ecu land en voor een contrölettjdvak, is het totale
tocqestane exportquotum van clat land voor dat contrôletijdvak.

5, - Indien. nadar deze Overeenkornst In werklnq ts getreden. een
land daartoe toetrccdt als producticland, bcpaalt de Raad met een
qedtstribueerde volstrekte mccrderheld hct perccntaqe van dat land.

6, ,- In een verqaderinq wclke 20 spoediq mogelijk nadat deze
Overecnkomst een [aar in werklnq is, wordt gehouden en daama
jaarlijks, vermindert de Raad het percentaqe van elk productleland
met ëén twintiqste en wijst hct aldus vrljkomende percentaqe opnieuw
toc. Elk producticland mag. tenmlnste dertiq daqen vöör de dag van
de verqadennq van de Raad waarln hot vrijkomcude percentaqe wordt
tocqcwezen, ecn aanvraaq tndienen bij de Sccrctarts om in aanmerklnq
te komen voor ecn aandeel In dit pcrcentaqe, verqezeld van een ver-
klarinq waarin de redenen waarorn het meent aanspraak te kunnen
maken op zulk ccn toewijzing zijn uiteeuqezet. De Raad neernt de
toestand in overweqinq, alsmede alle aldus ingediende aanvragen en
verdeelt, met een qedistribueerde volstrekte mr-erderheld, het percentaqe
onder de producttelanden op de wijze welkc, naar ziju mentnq. het best
uitvoering kan geven aan het beqlnsel, in tocnemende mate de qeleqen-
heid te verschaffen om te voldoen aan de behoeften van het binnenlands
verbruik en van de wereldmarkt met gebruikmaking van bronnen welke
deze behoeften kunnen dekken op de meest doeltreffende en cconornische
wijze. waarbi] de nodige aandacht wordt besteed aan de noodzaak
ernstrqe economische en sociale ontwrichtinq te voorkomen en «an de
toestand van productieqebleden welke met abnormale moeilljkheden te
kampen hebben. Voor het qeval de Rand er niet in slaagt voor een
besluit de vereistc meerderhetd te verkrijqen, krijgt elk productieland
hetzelfde percentaqe als vöör de verminderinq met cen twintiqste.

7, - Indien in viel' achtereenvolqende ocntrôh-tijclvakken waarvoor
tocqestane exportquota zijn vastqestcld, de nette uttvoer van tin uit een
productieland minder was dan 95 procent van het totaal der voor dat
land toeqestane exportquota voor die tijdvakken, verrnindert de Raad
in de cerste vergadering nadat de Ieiten zijn vastqesteld, het percentaqe
van dat Iand met een gedeelte dat gelijk: is aan het qedeelte van de
netto uitvoer van tin dat ontbreekt aan de 95 nrocent van het totaal
der toeqestane exportquota, tenzi] het betrokken Îand ten genoegen van
de Raad aantoont dat het in qebreke blijven om het geheel der toe-
gest«ne exportquotn uit te voeren te wijten was aan factoren. onafhan-
kelijk V(ln zijn wil, en dat het niet waarschijnlijk is dat dit feit zich
weer zal voordoen,

8.- Indien de Raad van me-ning is dat het niet waarschijnlijk is
dat een prodnctieland in een contrôletijdvak zo veel tin zal kunnen
lutvoeren als waartoe het gerechtigd is in overeenstemming met het
voor dat !and toegestane exportquotmn. kan de Raad met een gedistri-
bueerde volstrekte meerderheid het totale toegestane exportquotum voor
dat contrôletijdvak verhogl'n met de hoeveelheid die naar de mening
v«n de Raad waarborgt dat het totale toegestane exportquotum inder-
daad zal worden uitgevoerd,

9, - (a) De netto uitvoeren van tin uit elk productieland vaat' elk
contrôletijdv«k waarvoor toegesta"e export<]uota zijn vastgesteld, wor-
den beperkt tot het voor dat land en voor dat contrôletijdvak toegestane
exportquotuffi.

( b) Indien, niettegenstaande het bepaalde in. bovenstaande alinea (a).
de netto uitvoet'en van tin uit een prodllctidand in eeil contrôletijdvak
w«nrvoor toegestane exportquota zijn vastgesteld. het voor dat land en
voor dat tijdvak toegest«o.e exportquotum met mecr dan 5 procent te
boven gaat. kan de Raad vcrlangen clat het betrokken land een extra
bijdrage levert aan de buHervoorrnad. gelijk aan de hoeveelheid
w«rmede die uitvoet'en het voor dat land toegestane exportquotum
overschrijden, Zulk een bijdrage kim, tel' beoordeling door de Raad,
voldaan worden in tinmetaal of in contanten, Voor de toepassing van
dit lid wordt elk deel van de in contanten geleverde bijdrage geacht
ge1ijkwaard:g te zijn aan de hoevel'Iheid tinmetaal welke voor dat
·bcdrag tegen de geldende minimumprijs kan \Vorden gekocht

(c) Indien. niettegenstaande het bepaalde in hovenstaande alinea (a).
het totaal van de netto uitvoer van tin uit een productieland in vier
achtereenvolgende contrôletijdvakken waarvoor toegestane exportquota

. zijn vastgesteld. het totaal van de voor clat land en voot' die tijdvakken
toegl'stane exportquota overschrijdt, wordt het percentage van dat
land Voot' één jaar verminderd met het gedeelte waarmee de uitvoer het



dl' l'c xcédent exporté au total des moutauts d'exportations autortsées
dudit pays pendant les quatre périodes de contrôle en question ou, si
Il' Consci! en décide ainsi il ln ruajoritè répnrtu- simple duu abuttemcnt
plus grilllt!, mals lie dépitssallt pas toutefois le double de cette fraction,

(cl) Si, uouobstunt les dispositlous de l'alinéa {c) ci-dessus, pendant
quatre 'Intres pér iories dt' contrôle successives pour lesquelles des mon-
ranrs cl'expurtutious autortsce s ont été fixés, le totnl des exportations
nettes d'étain d'cm Pi'YS producteur li été supérlc ur au total des mon-
tants d'ex portntions autorisées pendant lesdites périodes dl' contrôle,
le Conseil peut, outre la linutnriou imposée aux montants d'exporta-
tions nutorrsécs duclit pays conformément (\\IX dispositions de l'alinéa (c)
cl-clcxsus. décider que ledit pays scru déchu d'une partie de ses droits
il purtfc iper il la liquidation du stock régulateur. cette partie ne pou-
vant, la première fois, dépasser la moitié des droits de participation ('11

question, L(' Conseil peut, il tout moment. ct 'aux conditions qu'il
(\(·~('rttliucra. restituer audit pays la partie de ces droits qui lui "lira
l'~l' •.iins! rctiréc.

10, - la) Dans le cas où, aux Iins du contrôle des exportations,
IL, pourccntaqc d'lin pays producteur est fixé ou réduit ou si, par suite
du retrait dun pays producteur. la souunc des pourccntaqes n'est plus
cgelle il (l'nt, le pourcentage dl' clWCLIIldes autres pays producteurs
est rectifié proporttonnc llcment dr- manière que le total des pourcentages
reste- egal •.1 cent. Ù muins toutefois que. polir donner- effet iJU principe
énoncé au par aqraphc 6 du présent Article, le Conseil n'cu décide
-autremcut.

(b) Le Conseil publiera ensuite le plus töt possible le tableau revisé
des pourcentaqes, qui prendra effet aux fins du contrôle des expor-
tations il compter du premier jour dl' la période de contrôle suivant
celle au cours de laquelle la décision dl' l'l'viser les pourcentaqes aura
cté pr ise ,

It..:... Tout pays producteur prendra telles mesures qui peuvent sc
révéler nécessaires polir fair" respecter les dispositions du présent
Artide et cu assurer l'application afin que ses exportations corres-
pondent aussi exactement que possible au montant de ses exportations
autorisées pendant une période de contrôle quelconque.

12, - Alix fins du présent Article, le Conseil peut décider que les
cx portutions d'étain dun pays producteur quelconque comprennent
l'étain contenu dans un produit quelconque dérivé de la production
minière du pays t.~n cause.

13, - L'étain est réputé avoir été exporté si. pour les pays énumérés
dans la colonne (I) de rAmu,xe C au présent Accord. les Iormalltés
indiquées il ta Iiqne correspondante cil' la colonne (2) ont été remplies.
Toutefois, .

(a) te Conseil peut, de temps à autre, nonobstant les dispositions
d,' l'Article XVII!. amender les dispositions de l'Annexe C avec
raccord du pays intéresse, cet amendement devant nvoir effet comme
s'il avait été incorporé il l'Annexe C:

(b) si de l'étain est exporté d'un pays producteur 'dans des condi-
tions gui ne sont pas prévues il fa colonne (2) de l'Annexe C. le Conseil
déctdera si cet étain est réputé "voir été e xporté dans IL- cadre du
présent Accord r-t, dans l'affîrm<:ltive, filCeri! la date il laquelle cette
exportation est réputer- ilvoÏr eu lieu.

Articlc VIIL

Constitution du stock régulateur.

I. - (a) Il sera constitué un stock régulatcur conformément aux
dispositions du présent Article, ct des contributions seront <.pportées :t
cc stock par les pays productN,rs.

(b) Crlacune de ces contributions ne pcut être faite Cil étain mêtal
qU'il concurrence de 75 pour cent au maximum, Ic r('ste devant étr.'
v('r~és en e.spèce5.

(c) Le mOlltant total d('s contributions des pays producteurs an stock
regulat,,"r devra permettrc la constitution d' un stock final équivalent ~
25,000 tOlHl~Sd'étain métal.

,2, - Les pays producteurs appörteront des contributions initial<:-s
équivar"llt au total il J 5.000 tonnes d'étain métal. Ces contributions seronl
exigibles il la date filCé(' par le Conseil.

3, ~ (a) Les pays producteurs vers('ront par fa suite deux antres
contributiolls dont chacune sem, au total. l'équivalent de 5,000 tonnes
d'étain métal. A moins que le ConseH n'en dècid(' autrcment à la majo·
rité répartie simple. la premi;:'re de ces contributions Sera "xigibIc dès
quc le stock tégulateur disposera de 10,000 tonnes d'étain métal. ct la
dCLlxÈèmedés qu'il disposera de 15,000 tonnes d'étain métal. II appar-
tiemlra al! Président du Conseil d'aviser les pays producteurs dès que
c('s contr:blltions seront exigibles,

(b) A tout moment. après la date fixée au paragraphe 2 du présent
Article, tout pays producteur pourra apporter al! stock réglllat •..ur un•..
partie quelconqtle de sa contribution, alors rnème que ladite partie de sa
contribution ne devrait de,·enir exigible qu'à un(' date ultérieure,
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totaal van de toeqestane export quota vau dat land in deze vier
contrôletijdvakken overschrtjdt of. tndteu de Raad met ecn gedistribu-
eerdc volstrckte rncerderheld aldus besltst, met een groter gedeelte, dat
cchter niet meer dan twccmaal bovenqenoemd qedeelte mag bedraqen,

(d) Indien, niettcqenstaande het bepaalde ln. bovcnstaande alinea (c),
het totaal van de nette ultvoer van tin uit ecn productleland in nog
cens vier achterecnvolqcnde contrölettjdvakkcn waarvoor toeqestanc
exportquota zljn vastqesteld, het totaal van de toeqestane exportquota
voor die contrôletljdvakkcn hceft overschrcdcn, kan de Raad naast de
vcrmlnderlnq van het toeqcstane cxportquotum van dat land in over-
'eenstemmlnq met het bepaalde in bovenstaandc alinea (c), revens
verklaren dat dit land een qcdeelte van zijn rechten op een aandcel in
dl' liquidatie van de bulfervoorraad verb eurt, welk gededte de ccrsre
maal niet meer zal bcdraqen dan de helft. Te allen tijde kan de Raad
hot op die wijzc verbcurdc gedeelte op de voorwaarden welkc door de
Raad wordcrrbepaald aan het betrokkcn land tcruqqeven.

10.- (a) Wauneer voor de toepasslnq van de exportcontröle het
pcrcentaqe van een productieland wordt bepaald of vermtnderd, of
wanneer weqens opzegging door ecu producttcland het totaal der
pcrceutaqes nlet langer éénhonderd is, wordr het percentaqe van Ieder
ander productlcland naar verhouding aangepast, zodat het totaal der
pcrcentaqes éénhonderd bltjft, met dien verstande, dat de Raad. bi] de
toepassing van het bcqinsel vervat in Iid 6 van dit artikel, een andere
beslisstnq kan nciuen.

(b) De Raad publicecrt dan zo spoedig moqelijk de tabel met de
herzlene pcrcentaqes, en deze wordt voor de toepassing van de export-
contrôle van kracht met ingans van de eerste dag van het contrôle-
tijdvak volqende op het tijdvak waar in de bcsllsslnq, de percentaqes te
herzlen, wërt] qenomen.

li, - Elk productieland neemt de maatreqelen welke nodig zijn om
de bepalinqen van dit artikel te handhaven en uit te voeren opdat zijn
uitvoer zo nauwkeurtq mog elijk overeenstemt met het hem toeqestane
exportquotum voor een bepaakl contrôletljdvak,

12, ~ Voor de toepassing van dit artikel kan de Raad besllssen
dat. in de uitvoer van tin uit een productieland zal zijn beqrepen, de
tinînhoud van materlaal afkornsttq van de mijnproductie van het
betrokken land,

13, ~ Tin wordt geacht te z'in uitqevoerd indien. in het geval
van landen opqesornd in kolom (I) bijlaqe C van deze Overeenkomst,
de formaliteiten zijn vervuld, welke in kolom (2) van Bijlage C
achtr r de naam van dat land zijn aanqeqeven, met dien verstande dat :

(a) de Raad. nîetteqeustaande de: bepalinqeu van artikel XVIII. van
tijd tot tijd de bepalingen van bijlaqe C kan wijzigen met goedvinden
van het betrokken land en dat zulk een wijzilling van toepassing wordt
alsof zi] was opqenorn en in Bijlage C;

(b)indien tin mocht worden uitqevocrd uit een productieland op een
wljze waarin niet wordt vcorzt en in kolom (2) van Bijlage C. de
Raad bepaalt of dit tin qeacht wordt te zljn ultqevoerd iu verband
met deze overeenkomst en zo le. op welk tijdstip deze ultvoer wordt
geacht te hebben pinats gevonden,

Artikel VIII,

Vorming van de buffervoorraad.

,\. - (a) Er wordt een buffervoorraad gevormd in overe •..nstemming
tIlet de bepnlingen van dit artikel : de prodllctieIanden zullen daartoe
bijdragen l('vercn,

(b) Ten hoogste 75 procent van zulk ecn bijdrage wordt in tin-
metaal g('g •..vcn en de rest in conlanten.

(c). Het totaal van de bijdrag •..n van de produetieIanden aan de
buff •..rvoorraad d'l'nt de vorming van cen voorraad t•..r grootte van
25,000 ton tinffietaal mogelijk te maken,

2, - De productielanden levercn aanvankelijk bijdragen ter waarde
van 15,000 ton tinm •..taa!. Deze bijdragen moeten worden geleverd op
een door de Raad te bepalen datum,

3. - (a) de productielanden leveren tw •..e volgende bijdragen. elk
ter waarde vall 5000 ton tinmetaaL Tenzij de Raad met •..en
gedistribueerd... volstrekte me•..rderheid anders beslist. moet de eerste
daarvan geleverd worden zodra in de buff •..rvoorraad 10.000 ton
tinmetaal en de tw •..ede zodra in de buffervoorraad 15.000 ton t,nmetaal
aanwezig is, Het is de taak van de Voorzitt •..r ván de Raad de
productieland •..n te verwittigen zodrn deze bijdragen moeten worden
geleverd.

(b) Te allen tijde na de krachtens bovenstaand lid 2 bepaalde datum
kan een productieland •..••.•n deel van zijn bijdragen voldoen, ook al zou
dat deel van de bijdrage ecrst lat •..r behoeven te worden geleverd.



4. - Le rapport entre la contribution (Il' chaque pays producteur
et il, total des contr ibutions eXi\lib!es sera égal au rapport entre le
pourccutaqc Jigllrant pour cc pay~ dans 1<1 colonne' (2) (Il' J'AI1t1{'xe A
et le total des pourccntaqcs des pays producteurs.

5. ~,. (a) Tout pays participant peut verser des contributions volon-
tain-s au stock rcqulatcur, soit en espèces, soit en etain ruètal, soit
encore en espèces ct en ét ain métal.

(b) Le pays producteur qui verse ainsl au stock ré\llllutNlr une
contribution volontaire sr-ra, au cours dos périodes de contrôle ulté-
rieures nutor-lsé il exporter UUC' quantité d'étain équlvnlcntc ù sa (,;011-

tributiou. ("11 SLIS de-s quantités qu'il pr-ut être autorisé ù exporter aux
termes (Il' l'Article VII du présent Accord.

(e) L,> Président du Consef l notiflr-ra aux pays participants le Vl'I'SC'
ruent de ces contributions. volontaires.

(d) Le Couse il peut, ,) tout moment, décider, [, la majorité répa-tic
sirnplr. de réduire les contrtbuttous d'un ou des pays producteurs qul
le désirent. d'une quantité qui ne pourra dépasser au total I\.' montant
globiJl des contributions volontaires versées dans les conditions prévues
au présent pru-nqr.aphc: toutefois. li." Conseil ne peut en aucun cas. auto-
rlser le remboursement des coutrlbutious déjà versées en applicatlou
des dispositions des paraqraphes 2 ct 3 du présent Article.

6. .- Aussitôt que faire se pourra. mais en tout cas trots mois au
plus tard après qu'une contribution sera cxiqihlc, chaque pays pro-
ducteur cedera gratuitement au Conseil. rn les mettant à la dispo-
sition du Df r-cctour il tel endroit qur- IC" Conseil decidera. une quantité
d'étain métal ou de warrants d'étatu équivalent fi la partie de sa con-
tribution que ce pays désire verser en métal, cette partie ne- pouvant
toutefois dépasse,' 75 pour cent de sa contrtbutton, ct versera Cil espèces
Ir complément de sa conf ribution.

7. ---- Si un. PfJYs producteur Ill" remplit pas. ses obligations aux termes
du paragraphe 6 du présent Article. le Président en référera ail Consetl:
le Conseil pourra priver le pays défaillant d'une partie ou de' la totalité
des droits et privilèges qui lui sont g<lrantis par le présent Accord,
ct pourra egalement requérir les autres pays producteurs de combler le
déflcit. Le Conseil pourra, il tout moment ct aux conditions qu'Il déter-
minera :

,(a) déclarer qu'Il y a ru réparation du manquement,
(b) rétablir le pays intéressé dans ses droits ct privilèges, ct
[c ) rembourser leurs contributions supplementaires. aux autres pays

producteurs,

S. - (a) Alix fins du présent Article, toute partie d'une contribution
versée en espèces est considérée COIIHllC' réqujvalpot de la quant itó
d'etain métal qui pourrait être achetée au prix plancher en vigueur
£lVCC ce- montant en espèces.

, (b) La partie de toute contribution effectuée en étain métal sera de
5 tonnes ou dun '!lultiple dl' 5 tonnes

Article IX.

Gestion et fonctionnement du stock régulateur.

I. - Le Directeur est responsable du fonctionnement du stock 'régu-
lateur ct tout particulièrement des opérations d'achat, de velite ~t
d'entretien des stocks d'étain, conformément aux dispositions du présent
Article et dr l'Article XL

2. - Si le prix de l'étain ml comptant à la bourse des métaux de
Londres ;

(a) est egalOll supèrirm au prix plafond, le Directeur. s'il disposr
(rétain

(i) offre de l'étain en vente it la BOllrse des métaux de Londres all
prix plafond, jusqu'à ce que le prix au comptant it la Bourse des métaux
de Londres soit descendu au-dessous du prix plafond ou que rétain dont
ii dispose soit <'puisé:

(ii) accepte direct"mcnt dc's consommateurs des pays participants,
ou des tl1andatain ....s agissant directement au no01. de ces consommateurs.
des offres pour ctain atl prix plafond, aillsté pOltr tenir compte du lieu
de stockage et de tous autres facteurs qui pourront être déterminés par
le Président, étant entendu que toutes ces transactions portent sur des
tonnages minimaux de 5 tonnes ou des multiples de 5 tonnes; ét~nt
en outre entendll que Ic Dir~cteur, en acceptant ces offres directes,
veille à une r0partition justc et equitable de t'étain disponible dans le
stock régulateur:

(b) est situé dans !e tiers supeneltr de la marge qui sépare le prix
plancher du prix plafond, Ic Directeur peut offrir de l'étain en vente à
la Bourse des métaux de Londres ail prix dil marché, s'il restime
n<'cessaiœ pour empêcher le prix dll marché de monter trop brutalement;

l J, L. .J

4. - De bljdraqe VIUl elk productlcland staat ill dezclfdc verhoudlnq
tot het qchccl van de vorschuldtqde büdraqen als het ill kolom (2)
van Bijlagc A aanqcqcvcn pcrccntaqe van dat laud stant tot hct
totaal van de pcrceutaqes vau de productlc landen.

5, - (<I) Icdcr declncmend land kan vrijwillig bljdrnqe n aau de
buffc rvoorrnad, hctz l] in coutantcn, hctzt] 111 tlnrnctanl of in beide.

(b) Aan een producrleland dat ecu vrt] •.•..'illige btjdraqe lcvert. is
tocqcstann in volqcude contrôletüdvakkcu r-en gelijkwaardige' hoevccl-
heid tin uit te voeren boven hcr toeqcstane exportquotum waarop dit
laud aanspraak kan makcn op grond van de hcpalinqcu van arttkcl
VII van deze Ovcrccnkomst.

(c) De Voorzltter van de Raad stelt de deelnemendc landen ill kennis
van de ontvanqst van dcrqelljkc vrljwtlllqe blJdrngen,

(d) De Raad kan tl' allen tijdc met een gedistribueerde volstrckte
mcerderhe id bcsltssen, de bljdraqcn van l'en dcclncrnend land of van
dcc lncmende landen welke dit wenscn, te vermlndcrcn met ecu hoeveel-
heid die in rotaal niet het totaaloverschrijdt van op qrond van de
bcpalluqeu van dit lid gc!cvcrclc vrijwllliqe bijdragen; met dien ver-
stande, dat de Raad in qccu gcval machtlqlnq zal qcvcn tot teruqbe-
talinq van in ovcrccnstcmrninq met de bcpalluqeu van de lcden 2 en 3
van dit artikcl recels geleverde hijdraqcn.

6. Zodra dit moqe lljk is, maar in qccn qeval later dan drlc
maanden nadar ceu bijdrnqe rnoet worden voldaan, draaqt elk pro-
ductieland kostcloos, door tcrbeschlkklnqstellinq vau de Bcheerder.
op de plaatsen wclke door de Raad wordcn vastqestcld, cen hocveclhcid
trumctaal of tincèlcn aan de Raad over. gelijk nan hct gedeelte, maar
ruet meer dan 75 procent 'van zijn bljdr-aqe, da] Iu-t in metaal wenst te
gevcn. benevens het bcdraq in coutanten clat uodig mocht zijn om
de bijdraqen van dat land aan te vullen.

7. -' Indien l'en proclucfleland niet aan zijn verplichtlnqr-n op grolld
van bcvcnstaand lid 6 voldoet, maakt de Vocrzttter de zaak aanhanqiq
bij de Raad. De Raad kali het land dat in qebreke blijft, een of al zijn
rcchten en voorrechtcn welke hct op grond van deze Ovcrcenkomst
heeft. ontncmcn en revens verlanqen dat de over iqe landen het
tekort dckken. De Raad kan te allen tijdc en op door hem te bepalen

•voorwaardcn :

(a) verklarcn dar het verzuim is hcrsteld,
(b) het bctrokken land in zijn rcchten en voorrechten hcrstcllcn. en
(c) de extra bijdraqen teruqqeven welke door de andere productie-

landen zijn \)e!evcrd.

8. - (a) Voor de tocpassinq vau dit artikel wordt elk dcc! vau de
bijdraqe dat in contantcn is betaald, geacht gelijk te z ijn aan de
hoeveelheid tlnrnetaal welke teqen de geldende minimumpr ijs voor dat
bedraq kan worden gekocht.

[b) Het dcc! van elke bijdraqe dar in tmmctaal wordr voldaan.
dicnt 5 ton of cen veclvoud daarvan te bedraqen.

Artih'! IX.

Beheer en werking van de buffervoorraad.

L - De Bcheerder is verantwoordelijk voor het Iuncttonnercn van de
buffervoorraad, in het bijzonder voor het kopen, verkopen en in
stand houdon van tlnvoorraden in overeenstemuunq Illet de bepalingen
van dit artlkel en van artikel Xl.

2. - Indien de prijs van «cash ,', tin op de Metaalbeurs te Londen

(a) gdijk is aan of hoger is dan de maximllmprijs, dient de
Beheerder. indien hij tin tot zijn beschikking heeft

(i) tin op de Metaalbellrs te LOllden tegen de maximumprijs te koop
aan te bieden totdat ofwel de 'xcash ') prijs op de Metaalbeurs te
Londen daalt tot beneden de ma\Cimllmprijs, ofwel de tinvoorraad welke
hij tot zijn beschikking heeft is uitgeput;

(ii) biedingen VOOr tin te aanvaarden tegen cle ",,,ximumprijs, waar-
bij rek~ning gehoud~n is met de plaaats waar h~t tin zich bevindt en
met and~re factoren, welk~ door de Voorzitter kunnen worden bepaald,
hdzij rechtstreeks van verbruikers in d~elnem~nde landen of van
vertegenwoordigers die rechtstreeks namens deze handelen. mits de
millinlUmtonnage van al dergelijke transacties niet minder bedraagt dan
S tart en gt'Ot~re tonnages veelvouden van 5 ton z<jn; en mits de
Beheerder. wanneer hij dergelijke rechtstreekse bicdingen aanvaardt,
rekening houdt met e~n juiste en billijke afgifte van het tin in de
buffervoorraad:

(b) ligt in het hoogste derde deel van de marge tllssen mlmmum.
en maximumprijs, kan de Beheerd~r tin te koop aanbieden op de
Metaalbeurs te Londen tegen de marktprijs indien hij het nodig acht
te voorkomen dat de marktprijs te sneloploopt:



It:} ,'st situe clans le tlcrs median de la marge qui sépare l" prix
plancher du prix pla fond, le Dirccn-ur n'achète ut ne vend d'étain, à
l!!uillS que le Conseil n'en déctcle autrement Ù lu majorité l'c~pal·tic simple:

t d ) •.-st situé duns le til'r~ inferieur de In murqe qui sépare le prix
1'1,,,,d1<'r du prix plafond, le Directeur peut acheter de l'étain au
romptuut Ù hl Bourse des métaux dl" Londres au prix du marché. s'Il
lvstuuc n~L-L'ssiJire pour empêcher le prix du marché de baisser trop
brut alcme nt:

(l') est ~gal ou inférieur au pri x plancher, le Directeur, s'il dispose
dc's fonds nèccssair cs. fait des offres d'achat détain au comptant il la
!lUtIrS<' des metaux dl' Londres au prix plancher [usqu'à cc 'I"" le prix
.iu comptant à la Bon rse des met aux dl' Londres soit supérieur au
prix pluuchcr. Olt jusqu'" Cc que les fonds dont il dispose soir-ut épuisés.

>, - A tout moment. lorsque les dispositions du paragraphe 2 du
prc'sL'llt Artide permettent litt Directeur d'acheter Oll de vendre de
lôtain au comptant ù ln ßoursc des metaux de Londres, il peut, dans
le cadre des instructions \J~n~l'ill~s qu'il a reçues

('-1) achete-r ou vendre de J'étain ft trois Illois ù la Bourse des métaux'
dl' Londrès:

(h) acheter ou vendre de lératu, au comptant ou il terme, sur tout
autre marché d'étain reconnu.

'1. - Nonobstant les dispositions du présent Article, le Conseil peut
autorise,' le Dlrecteur. si celui-ct Ill' dispose pas de fonds suffisants
pour les transactions qu'tl doit effectuer, il vendre nu prix du marché les
quantités d'ctaru nécessaires pour lui permettre dt" faire face- aux dl..••-
penses courantes résultant de ses transactlons.

Article X,

Modification du taux de change des monnaies,

l. - Le Président peut. de sa propre intiatlve, ou doit, il la demande
d'un représentant. convoquer le Conseil sans retard en vue de revoir
les prix plancher et plafond s'il considère, ou si le représentant consi-
dère, selon le cas, que cette revision est rendue nécessaire par les
modifications survenues dans les valeur.') relatives des monnaies. par
rapport à celles qui prévalaient à la date d'ouverture du présent
Accord à la siqnature.

2. - Dans les circonstances prévues au paragraphe 1 du présent
Article le Président suspendra provisoirement, en attendant la réunion
du Conseil, les opérations du stock régulateur si cette suspension appa-
rait nécessaire pour empêcher que le Directeur n'achète Oll ne vende
de l'étain en quantités vraisemblablement préjudiciables il la realisa-
tion des fins du présent Accord"

3. - Le Conseil peut décider la suspension des opératlons du stock
réuulah:ur ou la confirme-r si les deux Hers des. voix exprunées par les
pays producteurs ou [E:'Sdeux tiers des volx exprimées par fE:'Spays
consommateurs se prononcent en Faveur de cette mesure. Si cette majo-
ritt.' n'est pas obtenue, tes operations du stock réqulatcur reprendront
au cas où elles auraient été provïsolrement suspendues. Nonobstant
la suspension des opérations du stock réqulatcur, le Conseil pourra,
conformément aux disposltlons du paragraphe 2 de rArticle VII. liXCI',
pendant que les opérations du stock réqulareur sont -suspendues, le
montant total des exportations autorisées pour les périodes de contrôle
qui suivront.

4. - Dans LInclélai de trente jours à compter de la date il laquelle
il aurn décidé ou confirmé la suspension d.:s opérations du stock
régulatenr, le Const'i1 ('xaminera s'il y a lieu de fixer des prix plancher
et plafond provisoir.:s et pourra Ic faire il ra majorité répartie simple,

5, - Dans LIn def", de quatre-vingt.dix jours il compter de la clnte
il laquelle auront été fixés ks prix pt,mcher et plafond provisoires.
le Conseil les examint'rn et pourra fixer, il la majorité répartie simple.
de nouv(',wx prix plancher et plafond,

6, - Si te Conseil est dans l'impossibilité de fixer des prix plancher
et plafond provisoires conformement aux dispositions d" paragraphe 1
du présent Article. il pourra, au cours de toute réunion ultérieure.
dëterminer. par ltnc décision it fa majorité- répartie simple. ce que
c!evront être les prix pInneher et pla fond.

7. - Les opérations du stock régulateur reprendront Sur la base
des prix plancher ct plafond qui auront été fixés conformément aUx
dispositions des paragraphE:'S 'I. 5 et 6 du présent Articl ••• selon le ens,
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(c) ligt in her uuddclste dcrde dccl Van de marqe tusson minimum- en
maxiuiumprtjs, koopt noch verkoopt de Bohcerdcr, tenzij de Raad met
een gcdistl'ibllecrde volstrckte mcerderhcld anders bcsllst:

(d) ligt in het laaqstc derdc dccl van de marge tussen minimum- en
rnaximurnprijs. kan de Behecrder « cash» tin kopen op de metaalbcurs
te Londcn tcqcn de marktprîjs. lndlcn hij dit nodig acht om te voor-
komen dat de rnarktprljs te sncl daalt:

(I.' ) gdijk is aan of 1<lgel' dun dl.' mtnlmurnprljs, tracht dl.' Bcheerder,
Iudien hij de qcldmiddcleu tot z ijn beschlkkrnq hceft, tin te kopen op de
Metaalbcurs te Londcn totdat ofwcl de « cash » prijs op de Mctaal-
beurs te Loudcn boven de minimum prijs is gestegen. ofwcl de qeld-
rniddelen wclke hij tot z ijn bcschikkinq hcelt, zijn ult qeput.

3, - Te alleu ttjde wanueer de Bchcerdcr op grond van hct bepaalde
ill licl 2 vau dit arttkcl « cnsh » tin mag kopen of verkopen op de
Mctaalbcurs te London, kan hi], binuen het raam van de Instructies
welke hij mocht hebbcu cntvauqen :

(a) tin op drtc maandcn kopen of vcrkopen op de Metaalbcurs te
London:

(b) e c ash » ~ of tcrmljntln kopen of vcrkopen op anderc gevestigde
ttnn.arktcn.

"I. - Ntcttcqenstaandc de bepalingen van dit artikel kan de Raad,
indien dl.' gddmiddelen van de B,'heerder ontoercikend zijn orn zijn
exploitattekosten te bcstrijdcn, de Behcerdcr machtlqen voldocnde hoc-
vcclhedcn tin te verkopen teqen de geldt'nde marktprijs om zijn lopende
exploitatlekostcn tc dckken.

Artikel X.

Herwaarderinq van valuta,

t. ~De Voorz itter kan een verqadertnq van cie Raad bljeenr oepen
of een afqevaardiqde kan de Voorzitter verzoekcn een verqaderinq
bijecn te roepen om onmiddellijk de minimum- en maximumprijzen te
herz ien. indien de Voorzttter. c.q, die afgevaardigde van oorded is dat
zulk cen herzienlnq nodiq is md het oog op verschuivinqen van de
onderllnqe waarde van valuta ten opztchte van de waarde welke gold
op dt' datum waarop deze Ovcreenkomst voor- ondertekcninq wer-d
openqcsteld.

2, - Onder d,' in bovenstaand lid 1 voorztcne omstandtqheden,
schorst de Voorzttter, in afwachting van de verqadermq van dl.' Raad
voorlopig het Iunctionneren van de buffervoorraad, indien zulk een
schorsing nodig is om het kopen of verkopen Van tin door de Beheer-
der hl een mate welke waarschijnlijk de doeleinden van deze Overecn-
komst zou schaden, te voorkomen,

3. - De Raad kan het functlonnercn van de buffervoorraad schorsen
of de schorsing daarvan bevesttgen indien twee-dorde van de door
producnelanden uitqebrachtc sternmen of twcc-derde van de door ver-
brulkslandcn uitqebrachte stemmen vóór zulk een handelwijze zljn.
Indien zulk een rru-erderheid niet kan worden bereikt, wordt het func-
tionneren van de buffervoorraad. dat voorlopig was geschorst, hervat.
Niettegenstaande etc schorsing van hot functicnncren 'van de buffer-
voorraad kan de Raad, terwijl zulk ee.l schorsinq van kracht is, in
overeensternrmnq met Iid 2 van artikel VII totale toeqestane export-
quota vaststellen voor dl.' volqende contrôletijdvakken.

"I. - Binnen dertiq daqcn na zijn bcsluit orn het Functionneren van
de buffervoorraad te schorsen of de schorslnq daarvan te bevestigen,
oVt'l'\vet'gt de Raad het bepalen van voorlopige minimum- en maximum-
prijzen: hij kan dan met een gedistribuèerde volstrekte meerderheid
zulke voorlopige minimum- en maximumprijzen vaststellen.

s, - BintlE:'n negentig dagen .na de vaststelling van voorlopige
minimum- en maximumprijzen beziet de Raad deze prijzen opnieuw;
hij kan dan met een gedistribueerde volstrekte meerderheid nieuwe
minimum- en maximumprijzen vaststellen,

,6. ,- Indien de Raad niet in staat is, voorlopige mllllmum- co
maxitnumprijzen vast te stellen in overeenstemming met bovenstaand
lid 1, kan hij in een volgende vergadering met een gedistribueerde
volstrekte meerderheid bepalen wat de minimum- en maximumprijzen
zullen zijn.

7. ~ Het functionneren van de buffervoorraad wordt hervat op
basis van die minimum- en maximumprijz;en welk •• zijn vastgesteld in
overeenstemming met de bovenstaande leden 4. 5 en 6. al naar' het
geval zich voordoet.



Article Xl.

Liquidation du stock régulateur.

1. - Pendant IiI période de deux années qui prendra fi,' fi la date
d'oxplrnt ton du present Accord. lorsque le Conseil fixera conformément
<lUX dispositions de l'Article V Il le montant des exportations autorisées
pour une pèrlode dl' contrôle quelconque, il tiendra dûment compte
c.c )<1 nécessité dl' réduire la quantlté d'étain métal contenue dans le
stock rêg"li\tClir pour 1" date d'cxplrntton de l'Accord, et le mentant
(otal d'cxportattons autonsccs pourra ëtro fixé, si le Conseil en décide
aius] il 1.1 majoritc' repartie simple. à lin niveuu Infér-ieur nu chiffre
auquel le Conseil aurait, CH dnut res circoustanccs. arrëté le- montant
rotul de,; exportations uutorisées pour ladite période.

2. - Pendant cc.te meme période dl' deux annéox, le Directeur
pourra prélever .sur le stock réqulatcur pour les vendre à un pr lx qui
ne devra pas "tre inférieur au prix plancher, des qunntités d'étain
metal é\lales aux qunntltés dont le Conseil aura réduit les montants
totaux dcxpcrtutions uutortsécs conformément aux dispositions. du
ptuaqraphc- 1 du présent Art iclc.

3. - A la date dcxptratlon du présent Accord, le Dlrectcur arrêtera
I~ compte du stock rcgul"teur ct il ne procédera plus par la suite il
aucun achat d'étain metal.

-l. - A moins que le Conseil Hl' déctde à I" majorltè répartte simple
de substituer d'autres arrauqcmcnts à ceux qui sont contenus dans les
pnraqrnphes 5 et 7 dt. présent Article, le Directeur preudra les mesures
ci-après en correlation avec In liquidation du stock réqulateur,

5. - Dès que possible après la date dexpiratlon du présent Accord.
le Directeur devra

(a) adresser un état estimatif de toutes les dépenses afférentes à
la liquidation du stock réqulateur conformément aux dispositions du
présent Article,

(b) réserver par prélèvement sur le solde dt. compte du stock
régulateur la somme qu'il jugera nècessaire pour couvrir lesdites dé-
penses, ou

(c) si le solde du compte du stock réqulateur n'est pas suffisant
pour couvrir lesdites depenses, vendre la quantite d'étain nécessaire
pour se procurer IC'ssommes supplémentaires nëcessatres.

6. ~ Si le Conseil a privé un pays contr ibutaëre d'une certaine part
de ses droits il participer il ln liquidation du stock réqulateur confor-
mément aux dispositions du paraqraphe 6 de l'Article V, une somme
équivalente sera transférée au compte ndmlnisrrnttf. Le Directeur r épar-
lira ensuite les fonds et l'étain métal qui lui l'esteront, entre les pays
contrlbutalres proportionnellement à leurs contributions au stock réqu-
lateur. étant entendu que, .si un Oll plusieurs. pays contr ibutalres ont,
en vertu des Artides V. VII, VlIl, XVII, XVIII. ou XIX du présent
Accord. été déchus de tout ou partie de II'llI' droit de participer au
produit de la liquidation, ils seront pour autant exclus de cette réparti-
tion, et le reliquat sera partagé proportionnellement entre les antres
pays courributalres.

ï. - Le DirectC'tlr remboursera ensuite à chaque pays contributaire
IC's fonds portés à son crédit à ns,Suc des opérattous mentionnées nu
paraqraphe 6 ci-dessus.

LI: Directeur devra

(a) soit transférer il chaque pays contrfbutaire l'étain métal SC'
trouvant fi son crédit. ledit transfert devant être effectué en douze
Iivraisons mensuelles autant que possible de même tonnage:

(b) soit, au gré du pays contr ibutaire intéresse, vendre la quantité
d\··~ain que represt."'ntc telIe--ou telle de ces. Iivr.;:~isonsct verser ;ludit
pztys ~e produit net de la vcn~c.

8. - Lorsque IG totalité d" l'étain métal aUra été "'Illidéc con[or-
mément allx dispositlons du paragraphe ï du présent Article, le
DilTc,enr répartira entTC les pays contributaires. suivant les propor-
tions fixées au paragraphe 6 du prèsent Article. le soldC' éVentuel des
fonds réservés en vertu dil p<1r<1gr,.phe 5 dll présent Artide_

Article XII.

Stocks dans les pays producteurs,

Pendnnt la périodC' où. conformément allX dispos,tions de J'Ar-
ticle VII, le contrôle des exportations d'étain sera en vigueur, les
stocks d'étain, à l'exception dl' l'étain en transit entre la mine et le
point d'exportation, ne devront. dans auclln pays produdcllr ct il
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Artikel XI.

Lîquidatie van de buffervoorraad.

1. - Gedurcude het tijdvak vau twee [aar dat eindigt op de daturn
van de bcëlndiqinq van deze Ovcreenkomst, dient de Raad, wanncer
hij het totale toeqestaue exportquotum voor ecn contrôletljdvak In
ovcreenstcnuninq met de bepallnqeu van artikel VII vaststelt, rekenlnq
te houdon met de uoodz aak de hoevcclhcld tinmetaal welke op de datum
van bcëiudlqlnq van deze Ovcreenkomst in de buffervoorraad aanwez iq
is, tc verrntnderr-u, en het totale tocqestane cxportquotum kan worden
vastqesrcld op con qetal, laqer dan dat hetwelk QC Raad anders als
totaal tccqestnan exportquotum voor dat tljdvak zou hebben vastqcsteld:
hiertoc kan de Raad met een gedistribueC'rde volstrcktc mecrdcrheld
bcsluttcn.

2. - Godurende hetzelfde tijdvak van twce [aar kan de Beheerder
ult de buffcrvoorraad teqen elke prijs, die nlet laqer is dan de minimum-
prijs, tinmetaal verkopcn tot de hoevcelhcld waarmee de Raad de totale
voor uitvoer tocqestane exportquota hceft verrntnderd in overeensteru-
ming Illet het bepaalde in lid -I van dit artikel,

3, - Op de ctag waarop deze Ovcrecnkomst wordt beëlndiqd slult
dl' Behcerdcr de Buffervoorraad Rekenlnq af: hij koopt daarna qeen
tin meer aan,

4, - Tenzl] de Raad met een gedistribneerde volstrekte meerderheid
andere rcqelinqen in de plauts stelt van die welke vervat zl]n in de
leden 5 en 7 van dit artikel, neeiut de Bcheerder de volqende stappen
in verband met de llquidatic van de buffervoorraad.

5. ,- Zo spoedig mogelijk na de datum waarop dez e Overeenkornst
wordt beëtndiqd. zal de Bcheerder :

(a) ecn rarninq maken van de totale kesten van de liquidatle van
dr huffcrvoorraad in overeenstemminq met de bepalinqen van dit
artikel:

(b) uit het saldo, overqeblcvcn op de Buffervoorraad Rekenlnq, een
bedrag reserveren, dat naar zijn oordeel voldoende is orn deze kesten
te dekken of

(c) indien het saldo, ovcrqebleven op de Bdfervoorraad Rekening,
netniet voldoende ts om derqelljke kesten te dekken, een voldoende
hoeveclheid tinmetaal verkopen om het verelste aanvulleud bedraq te
vcrkrijqen.

6, - Indien de Raad cen bijdraqend land een gedeelte van zijn
rechten op cen aandeel in de liquldatie van de bu ffervoorraad heeft
ontnomen in overeenstemrninq met lid 6 van artikel V, wordt een
overeenkomstiq bedraq overqeboekt naar de Admiutstratteve Rekening.
De belreerder verdeelt dan de contauten zomede het tinmetaal welke hij
tot z ijn beschtkklnq heeft onder de bijdragende landen in verhoudlnq
tot hun bijdragen aan de buffervoorraad, met dien verstande dar, indien
cm of meer van de bijdragende landen hun 'rechten op een aandeel in
de opbrengst van de liquidatie geheel of ten dele hebben verbeurd
krachtens de artikelen V. VII. vm. XVII, XVIII of XIX van-deze
Overeenkomst, zi] tot ecn zodaniq bedraq worden u,lgeslotC'n van deze
verdclinq en dat het overschot naar vcrhoudtnq onder de andere
bijdruqende landen wordt verdeeld,

7. '- De Beheerder betaalt dan aan elk bijdraqend land de contantr-n
uit, welke in hun credit staan tcn gevolge van de in bovenstaand lld 6
aanqeqeven procedure.

De Bcheerder zal :

(a) ofwel hct tinrnetaal dat in het credit van elk bijdragend land
staat aan dat land overdraqen in twaalf maandelijkse tcrmijnen wdke
zo gelijk moqelijk dienen te zijn:

(b) ofwel, indien het betrokken bijdragend land dat wenst, de hoe-
welheid tin verkopen, welke in C'en of meer van deze termijnen is
begrepen. 'en aan dat l;tnd de netto opbrengst van die verkoop uit-
betalen.

8- - Wanneer al het tinrnetaal is geliquideerd in overeenstemming
met lid 7 van dit artikel. verdeelt de Beheerder een eventueel over-
gebleven saldo van het bedrag dat krachtens lid 5 van dit artikel is
gereserveerd, onder de bijdragende landen in de verhoudingen vast-
gC'steid in liel 6 van dit artikeL

Artikel XII.

Voorraden in productielanden,

Geourende het tijdvak waarin de uitvoer van tid krachtens de
bepalingen van artikel VII aan contrôle onderworpen is, mogen de
tinvoorraden. uitllezonderd het tin dat onderweg is van de mijn naar
de plaats van uitvoer. in geen enkel productieland en op geen enkel



.n.cun moment. dépass c 1' 25 pour cent des cxportut ions nettes de ce
pd)'S pendant les douze mois ayant précédé la date tt laquelle le
,on:rô!l- dL'S exportations est entré en vigueur, Nllnt entendu toutefois
que le Cuuscil pourru, dans cert •.uns pays et pour des périodcs données,
.u.toriscr un dépnsscmr-nt de cc pourccutuqc.

Ar-ticle XIII.

Mesures à prendre en cas de pénurie d'étain.

l . - Si il un moment quelconque. le Conseil estime qu'il existe Ou
'lue risque dl' se prodiu rc uue pénurie d'etain, il pourra inviter les pays
illtl'n'ssl;'s ti la consonuuatiou ou ft lu production d'étain à lui remettre.
dans les délais qu'il aura fix és et pour telle periode qu'il aura déter-
ruinée

ln) un etat estimatif de leurs besoins respectifs en étain pour ladite
période:

(b ) llll etat cstunatif de la quantité maximale d'Hain que chaque pays
l'omm mettre tt la disposition des consommateurs au COllI'Sde ladite
période,

2, - Sur la base dl' ces prcvrsions, le Conseil comparera le total des
besoins et le total des disponibilites prévues pour ta période envisagée.
Il tendra compte de l'augmentation ou de la diminution probable des
stocks d'Hain. Si le Conseil estime qu'une grave pénurie d'Hain risque
de se produire. il pourra faire aux pays participants des recomman-
dations

(a) en vue d'assurer 1E: développement au plus haut degré possible de
la production dans les pays producteurs;

(b) en vue d'assurer aux pays consommateurs une réparation équi-
table des quantités d'étain métal dlsponlbles à un prix qui ne devra pas
être superieur au prix plafond, étant entendu que celui-ci peut-être
rcvtsë conformement aux dispositions des Articles VI ct X.

3. - A cet effet. le Consetl est habilité il communiquer aux gouver-
nements les données nécessaires en vue de la répartition des quantités
en question.

Article XIV.

Dispositions accessoires,

Pendant la durée d'application du présent Accord, les gouverne-
ments participants mettront tout en œuvre N coopéreront pour favo-
riser la réalisation des objectifs de l'Accord et particulièrement :

fa) Aussi lonqtemps que des quantités suffisantes d'étain seront
disponibles pour couvrir entièrement leurs besoins, il ne devront ni
interdire ni restreindre r"sage- de I'ètnin il des fins déterminées, il moins
que de telles interdictions ou restrlctïons ne soient autorisées par l'Ac-
cord Général sur les Tarifs Douanier-s et le Commerce ou par les
Articles de l'Accord l'datif au Fonds Monétaire international.

(b) Ils s'efforceront de créer des conditions telles 'luc la produc-
tion d'étain puisse passel' des entreprises il faible rendement aux entre-
prises il grand rendement e-t ils encouraqeront la conservation des ["CS~

sources naturelles d't'tain CIl empêchant l'abandon prématuré des gise-
ments.

(c) Il ne disposeront des stocks d'étain constitués il des fins non
commerciales qu'après avoir fait connaître publiquement leur intention
six mois à l'avance. en indiquant les raisons qui rendent cette opéra-
tion nôcessaire, la quantite qui sera débloquée. les dispositions prévues
pour le déblocaqe, ainsi que la date tt laquelle I'étatn ainsi débloqué
deviendra disponible. Au cours de cette opération, les intérêts des
producteurs et des consommateurs seront protéqés contre toute désor-
ganisation évitable de leurs marchés habituels. Tout gOllvernem~nt
participant qui desirera liquider de tels stocks devra, sur la demande
du Conseil ou de tout autre gouvernement participant qui estimera
avoir des intéréts importants dans cette affaire, procéder tt des consul-
tations en vue de rechercher k meilleur moyen d'éviter toute atteinte
grave- aux intérêts économiques des pays producteurs et des pays
consommateurs. Ce gouvernement participant tiendra dûment compte
de toute rocor.uuandation du Conseil en la matière.

Article- XV.

Normes de travail équitables,

Les qouvernements participants déclarent que. pour éviter l'abais-
sement des niveaux de vie et l'introduction d'élêments de concurrence
déloyale dans le commerce mondial. ils veilleront à assurer des normes
de travail <,quitables dans J'industrie de l'étain,
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tijdstip groter ~iln dan 25 procent van de netto uitvoer van dat land
gedu!'ende de twaalf maanden, voorafqaande aan de daturu waarop
de exportcontröle van toepasslnq werd: met dien verstande dat de-
Raad kan toestaau dat dit pcrcentaqe gedllrendc nauwkeuriç aanqe-
duide tijdvakken in bepaalde landen wordt overschreden.

Arttkel XIII,

Maatregelen in qeval van een tintekort,

l. - Indien te enlqer tijd aan de Raad rnocht blljken dat cen tekort
aan tin is ontstaan of moet worden vcrwacht, kan hi] de landen welke
bclanq hebbcn bl] het verbrulk of de productle van tin ve rzoekcn,
aan de Raad op een door hem vast te stellen daturn, met betrekklnq
tot ecu door hern te bcpalen tljdvnk, over te leggen:

(a) heqrotlnqen van hun onderschetdene beboeften aan tin gedu-
rende dat tildvak:

(b) bcqrotlnqen van de maximale hoeveelheden tin welke elk land
gedurende dat tijdvak ter beschlkkinq kan stellen van de- verbruikers.

2, ~ Op basis van deze beqrotinqen verqelijkt dl' Raad hct totaal
van de qeraamde behoeften met het totaal van de verwachte aanvocr
gedurende het bedoelde tijdvak, Hij houdt rekenlnq met de verrnoede-
lijke tocnarne of afnarne van de tinvoorraden, Indien de Raad vau
oordeel is, dat cr waarschijnlijk een ernstlq te kort nan tin zal ont-
staan, kan hi] aanbcvelinqen doeu aan de deelnemende landen :

(a) ten einde de maximale ontwikkelinq van de productte in de
productlelanden te verzekercn:

(b) tcn einde aan verbruikslanden de bilHjke verdelinq te waarborqen
van de beschlkbarc aanvoeren van ttnmetaal teqen een prijs welke
niet boven de maximumpr ijs mag liggen. met dien verstande dat deze
maxunumprüs kan worden gewijzigd in overeenstemminq met de
bepalinqen van de artiklelen VI en X.

3. - Met hct ooq hlerop Is de Raad gerechtigd. aau de Regeringen
de nodiqe ge\levens voor de toewijzing van de bedoelde hoeveelheden
mede te delen.

Artikel XIV,

Bijkomstiqe bepalinqen,

Deelnemende Regeringen zullen tljdens de werkinqsduur van deze
Overcenkomst alle krachten inspannen en samenwerken om te bever-
deren dat de doeleinden daarvan worden bereikr en in het bijzonder-
zullen zij:

(a) zolang er voldoende hoeveelhcden tin ter beschlkkmq staan om haar
behoeften volledig te dekken, net qebruik van tin voor speciaal aan-
geduide doeleinden niet verbieden of beperken behalve onder omstandlq-
heden waarin zulk een verbod of zulk een beperking krachtens de
Algemene Overeenkomst betreffende Tarleven en Handel of de Arti-
kelen Van de Overeenkomst 'betreffende het Internationale Monetaire
'Fonds geoorloofd zou zijn;

(b) voorwaarden in het leven roepen, welke het ovcrbrenqen van
tinproducne van minder doelmatiq naar doelmatiqer werkende onder-
nennnqen zouden bevorderen, en zullen zi] het behoud van de natuur-
lijke tinrijkdommen bevorderen door te verhrnderen dar tinvoorkomens
voortijdig wordcn verlaten:

[c) tlrrvoorraden welke qeen handelsvoorraden zijn, niet van de hand
dcen dan zes maanden na een openbare kennisqevmq waarin de
redenen van de verkoop, de hoeveelheld welke wordt vrijgegeven, het
verkoopplan en de datum waarop het Un beschikbaar is, zijn uiteen-
qezet, T'ijdcns zulk een verkoop worden producenten en verbrurkers
beschermd teqen elke vermijdbare ontwrichting van hun gebruikelijke
markten. Een deelnemende Regering welke zulke voorraden wenst te
verkopen, dient, op "erzoek van de Raad of van eniqe andere
deelnemende .Regering welke zich als sterk belanqhebbendo beschouwt,
overleq te pleqen ten aanzien van de beste wijze om aanzienlijke
schade aan de economische belanqen van productie- en verbruikslan-
den te vermljden. Die deelnemende Regering dient de nodiqe aandacht
tc schenken aan de aanbevelinqn van de Raad terzake.

Artikel XV.

Billijke arbeidsvoorwaarden.

De deelnemende Regeringen verklaren dat zij. ten einde het dalen
van de levensstandaard en het binnendringen van oneerlijke concur-
rentie in de wereldhandel te voorkomen. zullen trachten in de tin-
industrie billijke arbeidsvoorwaarden te verzekeren,
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Dispositions concernant la sécurité nationale.

I .. - AllCUIH.~ disposition du PI'('Sl'l1t Accord ne sera interprétée

Id) Comme 1JhliIJti'll.lt un gouvt."'l'!lcmeut participant il louruir des
n-nsc iquc uu-nts dont hl divulqntiou scruit. il son avis. contmirc aux
itlt~l'\,.'~'.s cssentic ls dl" S';l .sl~cllritl~;ou

(b) Connue cmpëchanr un UouvcnH'lIlC'nt participant dl' prcndre.
isolémeur ou avec d'autres IJoUvcnll'"mrnts, toutes mesures qui scrutent.
';'1 son avix, né ccssaircs Ù la protection des intérëts essentiels de $(1

.sl\:tlri~(· lorsque CC'S nu-sures

(i) St' rapportent .1Il commerce des arilles, des munitions, du matérlcl
e.1L-UW."np ou nu comme.•.rcc d'autre marchandiscs ct matières destinées
cllrccrc mcnt ou iudlrectr-nu-nt il l'approvtstouncmcnt des forces armées
d'un pays quelconque: ou

(ii) sont p rlscs en temps de querre ou dans d'autres C,lS dl' qravc
tension lutr-rnationnlc: uu

(c) Comme -;';npèCn'lnt un gouverneillent parttclpuut dt, conclure ou
dappliqucr tont accord interqouverncmcntal (ou tout autre accord
conclu pour le compte d'un qouvernement aux fins dèfinics dans le
pre-sent parnqrnphc) qui se-rait conclu pur les forces armees. ou pou r
Ieur compte' en Vue de satisfaire les besoins essentiels de hl sécurité
natlonale dun Oll dl' plusieurs pays pnrticipuuts ft un tel accord; ou

(d) Comme empêchant un gouvernement participant de prendre
toutes mesures résultant des obligations qui lui incombent en vertu
de la Charte des Nations Unies pour I" mu intlc n dl' la paix ct de
la sccurité lntcruationales.

2. - Les qouverncments participants notifieront. dès que faire se
pourra. au Président du Conseil toutes mesures prises concernant
l'ètain da liS te cadre des dispositions du sous-alinéa I (b) (ii) ct de
l'allnéu (d) du présent Article. Le Président en avisera les autres
pa ys participants.

3. - Une plainte pourra être adressée al' Conseil 1'::>1'tout qouver-
ur-nu-nt par-tic lpant qui jugera dans le cadre du présent Accord les
intérêts économiques de son P~lYS. gravcmC'nt lésés par les mesures
prises par un ou plusieur pays partictpants. exception faite des mesures
prises l'Il temps de guerre, conformément aux dispositions du para-
Hraph,' I du présent Arttcle,

-l. - Au reçu de la plainte, le Conseil procédera à un examen des
faits et il décidera à la majorité des voix détenues par les pays
consommateur-s ct à la majorité- des voix détenues par les pays pro-
ducteurs si le gouvernement plaignant est fOlldé dans ses grids ct.
dans l'affirmative, il autorjscr; celui-ci à sc retirer de l'Accord.

Arttclc XVII.

Plaintes ct différends.

l . - Toute plainte selon laquelle un pays participnnt aurait comrnis
une infraction au présent Accord, sera. à la requête du pays plalqnant,
déférée au Conseil qui prendra une décision en la matière.

2, - Tout différeud re latif it l'Interprètatlon ou à J'application du
présent Accord qui n'aura pas été réglé par voie de négociation devra.
ù ta requête de tout pays participa lit partie au différend, être soumis
au Conseil pour décision.

3. ~ Dans tous les cas où tm différend aura été 'ddéré au Conseil
en vertu du paragraphe 2 du présent Artide ou dans tous les cas
où une plainte impliquant un dlfférend relatif à l'Interprétatlon ou à

l'appliG.t[on du présent Accord i1ur<l été défér'ée au Conseii en vertll
clu paragmphe I dn présent Artide. b m<ljoritt" des pays participants.
ou bien llll ou plusieurs páys participi1nts il condition qu'ils disposent
au moins du tiers des voix au ConseiL peuvent demander au Conseil
qu'apn's avoir examiné la question it fond et avant de rendre sa
décision. il prenne. sur les points en litige. t'avis du comité consultatif
dont it est question all paragraphe i dll présent Article.

4. ~ (a) A moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unanimité
des voix exprimées. le comitè' cons.ultatif ;:llu-a la composition suivante :

(1) D~ux lIlembr~s qui seront désignés par les pays producteurs
et dont l'nn doit posséder une compétence partiCltlière dans le genre de
questions faisant l'objet du différend et l'autre avoir nne formation ct
une expérience juridiques suffisantes:

(H) D~u, membres remplissant les conditions mentionnées ci-dessus.
désignés par les pays consommateurs; et

(iii) Un président enoisi it l'unanimité par les quatre membres
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Artikcl XVI.

Bepallnqen inzake nationale veillqheid,
1.

dat
Nlets in deze Overecnkorust dicnt aldus te wordcn uitqelc qd

(a) l'l'Il dcclnemcnde Regering inlic ht inqc n zou mocteu vcrstrckken,
wclker opcubaarmnklnq door deze Regering wordt beschouwd als
strijdiçj met haar wczcnlijke bclnnqcn op hct punt van vcillqheld: of

(b) l'l'Il dcclucmcndc Regering nict, allcen of tczarucn met andcre
Regl'rillgen, die maalrc qelcn zou moqeu ncmcn. welke zi] noodzakclijk
acht voor cie beschcrmtuq van haar wezenlijke belanqen op hct punt
van vcillqhcid, wanne-cr die maatrcqclcn

(i) bctrckkiriq hebbcn op handel in wapencu.. munitie of oorloqstuiq,
of op handel in audere goedereIl en matcrialeu wclkc direct of indirect
qedrevcn wordt met het doel om ccn militaire inrichtinq van ecu land
te bcvoorradcu. dan wcl

(ii) wordt qcnomcn in oorloqsnjd of tijdcns l'eu andere uoodtoe-
stand in het internationale verkeer: of

(c) ceu dccluemcnde Reqcrinq een iuter qouvcrncmeutcle ovcrcen-
komst (of andere overccnkomst tr-n br-hocvc van l'en l~egering Illet het
doel in dit lid aanqeqeven] , welke gesloten is door of voor ecu militaire
inrichting met het doel om aan de wczenltjke behocften van de natio-
nale veillqhcid van l'en of meer landen welke deelnemcn aan l'en zo-
daniqe overccnkomst te qcmoet te komen, nlct zou moqen sluiten of
uitvocren: of

(d) ceri dcclncmcnde Regering niet alle maatrcqelen zou moqen
nemen wdke voortvlocien uit haar vcrplichttnqen krachtcns het Hand-
vest vau del \' erenigde Naties voor het bewaren van de- internationale
vrcdc en vetllqheld.

2, ~ De dcelncmcndr- Reqertnqen stellen dl' Voorzltter van de Raad.
zodra dit moqelijk is, in kennts van de maatreqclen welke zij nemen
ten aanzten van tin inqevolqe Iid I (b) (ii) en (d) van dit artikel, en
de Voorzitter verwittiqt dl' andere declnerncndc landen daarvan.

3.. - Ecn deelncmcnde Regering welke binncn hct kadcr van deze
Ovcrcenkomst van cordee] is dat de cconomischc belanqen van haar
1<:>1\(1 ernstiq zijn qeschaad door maatrcqelen genomen door ëën of meer
andere declnemendc Regel'ingen, met uitzondertnq van die maatreqelen
welkc in oorlogstijd worden genomen krachtens het bepaalde in lid 1
van dit artlkel, kan ecu klacht indicncn bij de Raad,

'I. - Na ontvanqst van zulk een klacht rbeoordeelt de Rarrd de
feiten en bcslist hij Illet een mecrderheid van de stemmen wdk", de
verbruikslanden bezlttcn en een mcerderheld van de stemmen welke
de productielandcn bezitten, of de betrokken Rcqerinq haar klacht
terccht hec ft inqedicnd, en indien de Raad besluit dat dit het geval is,
staat hij die Regering toe, de Ovr-reenkomsf op te zeggen.

Artikel XVII,

Klachten en geschillen.

,1, ~ Elke klacht dat een dcelnemend land op deze" Overeenkomst
inbreuk heeft gemaakt. wordt op verzoek van het land dat de klacht
indient vcr-wezr-n naar de Raad, welke terzakc l'en. besltssinq neemt.

2. ~ Elk geschil bctrelfendc de uitlegging of de toepassinq van deze
Overecnkomst, dat nlet door onderhandelinqen wordt geregeld, wordt
op verzoek van een declncmend land dat partij is in het geschil, ver-
wezen naar de Raad. welke in deze beslist.

3, - In alle gevallen waarin ccn geschil naar dl' R::>nd is verwezcn
krachtens lid 2 van dit artikel, of in alle gevallen waarin krachtcns
lid I van dit artikel l'en klacht naar de Raad ls verwezen ten aanzien
van een geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van deze
Overeenkomst. kunnen ofwel een meerderheid van deelnemende lanclen
ofwel deelnemende landen welke tenminste een derde van de stemmen
in de Raad bezitten, verlangen dat de Ra::>d na ampele overweging het
oorded van de in lid 4 van dit artikel bedoelde commissie van advies
omtre[lt de punten van geschil vraagt alvorens een beslissing te nemen.

4. - (a) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders
beslist. bestaat de commissie van advies uit:

(i) twee door de produdidandell te benoemen personen, waarvan 'de
één bijzonder bekwaam is in aangelegenheden soortgelijk aan die welke
in het geding is. en de andere een bekwaam en ervaren jurist is;

(ii) twee door de verbruiks!anden t~ benoemen personen dit voldoen
aan dezelfde voorwaarden; en

(iii) een voorzitter. gekozen met eenparigheid van stemmen door de



,,!l:si':.lO~'S couforruéuu-ut aux dispù.sHÎ<.H1S des sous-uliuéas li) et (il)
cuï . xi l'i1.t..:ù)l'd th." pvut se f;drt..' xur sou choix. p ar 1(' Pn~sldl'nt du
(',lu:-idl i[l~elïld~il!Il;.)lde l'ctaln.

(bI Les rl'SSl.Jrliss;ull.s ck,,'i P;'IYS p.rrticip.mtx pour-ront ('tn,' chcisis
cr :~lirl.' rld~':}1.'~ltl comité "·Ol1S~d[~ltif ~~.t!l's lllC'ml)l'C's, nouunèx Si('~Jl'rüut
i.'~rv J11':1l\'H.iL1l'1 et x.mx rccr vo ir d mxtr-ncticus d ml q •.suverncmcut
~'k:,:J1lq,l"', ~
fL') l.~'s <,!l'lh.'il':t'S du \:oIllih~ù~nslll~iltif seron! Ù 1;, dl~H'Sl""<In Conseil.

'). -- [.·;I\'i:) clll COll1ltl' consult.itif et les !\JiSOIlS qui lv motivent. se-ront
,':, r~l)'''i..;:l .iu Cutl~('iI qu i. dpn:-s etude de Lt dorumcut.uton pcrt lucntc,

. .nclu-r.: ll' ;"\[fL'n'nd.

b .. - Il tl •.~ pourr a être constaté d'infraction au pn ..•.sent Accord il la
lh<lq;w d'tut pi.1Y.s purt.cipnut qu·.;·t la niajorité de:' voix dd{.·utH,~S par
ll's pays producteurs ct ~l hl. 1:1(.Iiorit~ des voix détenues par les pays
••..~"lls()!!!!n~El·urs. Tou:» UHi.';ti.lt.::ltiOIl duiu- infraction GU présent Accord
l •....•rnrnise pill" LIli P~IY_l~ pnr-tlc ipau t dr-vru spécifil~r b nature ct l'étendue
dl' linfr.u tion.

ï. ~, Si L, Conscil constate qu'un piJY.s purticipanr i.l cufrt-iut le pré-
Sl.-ut l\C corel. il peut, ù la majorité des voix dëtl'nu(~.s par Jes pays pro-
ducteurs et ~l l~l llléljOrit": des voix détenues pal' les pay.s consunuuah-urs.
prrvc r 1(,'pays en quc stion de son droit de vote on dl.' tous autrvs droits
dont il peut étrc déchu daus le cadre ,il,:; disposittons du present Accord
en corrélation avec l'objet du differend Oll dt' la plainte, ct ce, jusqu'à
(i.~ (.ju'il $~ soit acquitté dl' ses ob liqations.

Arttcle XVlII.

Amendements et suspensions.

1. - Le' Conseil pourra, il la majorin- des deux tiers des voix détenues
par les Pdj'S producteurs ct it la majorité des deux tirrs des voix
ciótcn ucx paf les pays consommateurs. rcco.uuiander aux gouvcrnc--
mcnts coutrnctants dapportcr des umcndcmcuts au présent Accord.
Dans sa rccommandauou, te Consc.! prescrira le délai dans lequel chacun
lL~s. ~lou\':,,"'rnt'IlH'~ltscontractnuts dcvra notifilT au GOl1\.'enH~·ru('nt:lu
Royaumc-Llni de Grcudc-Brctnqnc ct dIrlande du Nord s'il ratlfie ou
accepte ou s'il refuse larucndcmcnt rcconunandé, soit pour son propre
compte. soit pont" le compte d'un ~Hl de plusieurs territoires dependants.
p.::~rtidp'~Jnt,:-;l·p~lrt.;!Ih,~LIt au preSI..'tlt :\ccOïd.

2. _ Si, dans le délai fixe Cil vertu du paraqraph e I du present Ärti-
ct:.', un amendement e~;t ratifiê Ou ;tcc('ptê pat la totalit~" ou pOlir Ic
cO:!tptc dt: la totalfk des pays partici[larÜS, il entrera en vigueur immê-
diateml'nt dès qUl,.' 1.:1del'niL'''t"c ratification ou acc£'pta.tion aura été reçue
p~r k' GOU\'CTth.'ment du HoyauIH!."-'llni de Grêtnac-Bretaunt" ct d'Irlanck
,'u Nord.

>. -'- L!tl i:::rtH..~n(L'nlcnt r\·t..~ntn ..ra r~s ,-'11 -,:igu·.:nr si. dans. Il' ddat fix(~
l'll \'l:rtu du paragraphe l du pn':~cnt f\rti<..:k~, il l1't:Si: pas ratifie ()L1
(l~\Tptê' par le:) Çl0Uvl'l'uC"ments Oll pOllr k~ COUlpt~ dc::~ gOltvernc-ments
ti"' ddi"nnent la totnlite d,'s v,-,ix des pays produ<.:t,:urs et par les
q~)I.lvcrn('ml~nt$ Oll pour le compte des gotlve-rncuH.'nt.'i qui d~ti\'nn~nÊ
k:', dl_"'UX tÎ('rs dl's \'oÎx dl'S pays consomIuatcurs.

-1. - Si. it rexpiration du ddai fiXt' en "tTt" du paragraphe 1 du pre-
S_-'~l:::j\rtidl .... un Z1ml'nd~'m('nt est ratifié ou acc('pté par h.,...$ gOllVl'Tn('-
iltents OtE pOlll" le compte des gonvernc-rnC'uts. qui déticnu('nt la totalité
des \:oix dC"'s pay:;. productcurs. et par les ~1011Verr'l~mcnts. Oll pour le
CO:nptl~ de.$. HOUvè'rnctll~"nts qui d0ttC'luiC'nt les dcux tiers dt.'s. voix d~s
pays consommateurs"

l,a) r.."amcndCm'2'£lt e-ntrera en vigueur :t rl;'~Jard rlc.'s P;]y.s. p;..~rtidpants
p<lr lesquels ou pour le com[ltC' desquels s(! ratifkation ou SOf! ac:.:cp-
tation: ~l.lra étê notifi~e. et cc il l'expiration dt"s trois mois qui suivront
la '·~CCptiOll. par lt' GOllvunc'n1t:nt du Royaume-Uni de Grandc-Bre-
t"~"le et d'Irlandl' d" Norel. de la d,'rni~r,: ratification Ol! acceptation
:~,~~:...:ssair(" pour p<\rfairc lil totalité dl"'S voix des pays producteurs ct les
d::"[1:\: tiers des voix dC's pays conSO~Ha;,atC'l1rs;

lb I Le Conseil decidera, le plus tôt possible aprü rentree en vigueur
.:.:tU:1 ~lml-'nde~n('nt. si cdut-ci est dC' nature (1 justifier que l~ partidpation
~~ l'l\ccord de:.;. paj'S COnSOrtlll •.atcufS qui n'auront p;:-ts ratlfk ou accepté
r (1[1h"nderï:H'rltsoit 5usprndlll .... J. partir d:~ la d<:ttl' Ù laque(l(' ramC'nde~
Inent doit p'ntrpr l"[1 vigueur conformCrlh. ...tlt ;.'l ralin~;;l (a) cr-dessus. l~t
it portera Cl'ttc décision il Ia connais.sanc£" de tOllS If'S ~louv"crn("m2'nts
parti.::ipants, Si Il" Conseil décide que l'a:nenc!ement ('st de nrlture indi-
qu':e ci-dessus, 1cs pil,.,S consommateurs qui ne l'attron~ pas ratifie ou
accepté. d~\:Tont fairt' savoir au Conseil. dans le mois qui suivra la
decision de ce dcrn:e!', s'ils consld['rent toujollrs l'amendement comme
in<lcœpt<lble ct la pat"ticipation il l'Accord dcs P<lYS consommateurs
qlli agiront dc J<Isorte Sera ipso lacto suspcndue, Hant entendu toute-

l7 166 (1954-1955) N.

vie-r pc rsoncn die krachtcns de onder (i) en (ii) vervattc bepalluqcn
zijn bcnocmd, of iudleu zt] nlct tot ovcrceustcmmtnq kunncn komen.
doo- dt, Voorzttte r van de Iutcrnattonalc 'Ttnraad.

(b) Onderdancn van dcclnemcnde landen kunncu worden gckozl'n
om ill dl' commisslc van udvics zittinll te ncrncn, en de bcnocmde
pcrsoncn trcdcn op ill huu persoonlijkc kwalitcit en zouder instructics
van eniqc [:ç~\l~!"in\l,

(c) De onkostcn van de conunissie van advics wordcu dcor de
Rnad bctaald.

5. - Hct oordecl van de couunissic van advies en de gronden
waarop dit oorcle el is \Ic'bas,'cl'd, wordcu voorqclcqd aan cie Rand.
wclkc, na alle bctreffcndo gegevens te hcbbcn bcstudeerd, beslisr
iuz akc hot qcschtl.

6, - Slechts met ccn mecrderheid van dl' stcnuucu wclke de productie-
landen bezitten eu ecu mecrderheid van cie stenunen wclke de vcrbruiks-
landen beaittcn kan wordcn vastqesteld, dat cen deelncmcnd land deze
Ovcrccukornst hce lt ,,('schonden. Wnnncer is vastqesteld. dar cen dee l-
nemr-nd land d~~e Ovcrcenkomst hedt qcschondeu client daarbl] stceds
de nard en dl' ornvanq V<Ul deze schcndinq te worden omscbrc von.

7. - Indien de Raad vaststclr dat ccn dcr-lncmend land OP dez c
Ovcrccnkornst inbrcuk hccft qcmaakt. kan hij met ecu Il\eer~ierh"id
van de stcmmcn welke dl' productlclandcn bezitten en ccn mecrdcr-
he id vuu de stcuuncn wclkc de verbruikslandcn beztttcn, het hctrokkcn
land vcrvallcn vcrklnrcn van zijn stemrccht of van alle andcre rcchtcn
waarvan het bctrokken land vcrvallcn kan worden verklaard krachtens
de bepalinqen V'Hl deze Overecnkornst wclkc betrekkinq hebbcn op het
punt van hcr geschil of van de klacht, totdat hct aan zi]n verplichtinqcn
voldoct.

Artikt'I XVlJ[.

WijziginHcn en schorsinq.

l. - De Raad kan met l'en mcerderheid van twec-dcrde van dl'
stc mruen wclke de productlelandcn bezitten en twee-derde van dl' stern-
men welkc de vcrbrutkslaudon beztttcn, aan de overeenkomstsluitendc
Re~cringen wljziqinçcn van deze Overeenkomst aanbevelcn. In zijn
aanbevcltnq bcpaalt de Raad de terrnijn waarb innen elko Overecu-
komstsluitcncle RegerinG aan de RC'gering van hot Vcrcntqd Koninkrijk
"1Ul Geoot-Brttranmë eu Noord-Icrlarid te,' kennis dicnt te brcnqeu, of
zt] de aanbevolen wij<;iging al dan nict bckrachtiqt of aanvaardt hetz i]
te eigcn behocve, hetzi] ten bchocvc van een of meer ulct-zclfstandlqc
gebicden welkc afzonderhjk aan deze Ovcrccnkomst deelnemen,

2. ~ Indien binnen de termijn, bepaald volqcns lid I van dit artikel.
ccn wijziging door- of namens a!le declncmcndc landen wordr bckrach-
tigd of aanvaard, rreodt deze wijziging in wcrking lmmidddlijk na
ontvangst door elc R,:gering van bct Vet·cniael Koninkrijk vall Groot--
Brittannië •.ti Noot'd·[crIancl V<ln de laatstc kennisgcving van bekrach·
tig:ng of aanvaarding.

3. - [ndim binnen de termijn, bepaald volgcns lid I van clit
artikel. cen wijziging nid wordt bckrachtigd of aanv<lard door of
namens cle Regct'ingen welkc alle stemmen van dl' productiel<lllden
bt'zittl'n en door of namens de Rcgeringen welkc twee-derde van de
stl'mmen \'an cle v•.•.bruikslandcn bczittcn, treedt deze \vijziging nid
in werking.

cL _ Inelicn <Ian net einde van de tcrmijn, bepaald volgcns lid !
van dit artikel, ecn wijziging wordt bekrachtigd of aanvaarel door of
namcns ell' Regeringcn welke <Ille stemmen van de productielnnde!l
bczittcn en door of namens dl' R•.geringcn welke twce derdc 'olm:
de ~temmen van de verbruikslanelen bezitten:

(a) treedt dl' wijzi.]Ï11g voor (lE:deelnemende Janden door of namens
welke V[ln bd(rachti\ling of <l<lnv<larding is kennisgegeven, in werking
dri~ maanden na de ontvangst door clc Rcgering van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië "Il Noord-Ierlanel van de laatste
kcnnisgeving van bekmchtiqing of <lanv<larding, welke nodig is om
all~ stcmme'l van de productidanden en twee-derdc van de stemmen
van de vcrbruikslanelcn te ontvattcn: '

(bI bcsltst cie Raad zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van
l'en wijziginÇJ Df de wijziging van die a<lrd is. dat de verbruiksI<lnden
welke dezc niet bekrachtigen of aanvaarden geschorst worden met
ingang van de datnm waarop dc wijziging krachtt'ns bovenstaande ali-
Ilca (a) in werkillG trecdt en dod bij V<lUdic beslissing mcdedeling aan
alle deelneme-ncle R"\1eringm. Indien de R<lad beslist dat de wijziging
van zodanige aard is, delcn elc verbruikslandeu welke de wijziging
niet hebben bekrachtigd of annvaard binneu een maand na deze
bcslissing aan de Raad mede of de wijziging nog stecds onaanvaard-
baar is. en de verbrufksIanden welke zulks hebben gedaan worden
ipso {acto geschorst, mct dien verstande dat indien ew verbruiksl<lnd
ten genoege van de Raad aantoont dat zijn bekrachtiging of aanvaar-
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fois que si l'un quelconque dcsdtts pays consommateurs prouve au
Conseil qu'il lui était impossible de ratifier ou d'accepter un amende-
l!lt.'nt avaut son C'Ht!'C,oC en v iqucur dans les conditions prévues Ù l'aluién
(a) ci-dessus, par suite de difficultés d'ordre constitutionnel, le Con-
se il pourri! différer le prononcé de la suspension en attendant que ces
dif liculté» soient surmontées et que' le pays. consommateur notifie sa
décislou au Conseil:

(c) Le Conseil pourra rélntéqrcr, aux conditions qu'Il jugera équl-
tables, tout pays (OlJSOIllIlH.Ül'Ul" qui aura èté suspendu en CXél;UtiOH de
["alin,'" (b) ci-dessus.

5. Le pays consonunatcur qui estimera que ses. intérêts seront
lL"sl..'$par un amcndr-mcnt. pourra. avant lexpiration du délai fixé en
vertu du paruqraphe 1 du présent Article ou avant l'expiration de
tout délai qui précédera le prononcé de la suspension d'un pays con-
souuuatcur, cu vertu des dispositions du paragraphe 4 (b) du présent
Article, notifier son retrait ail Gouvernement du Royaume-Uni de
C;raud~-Brdaglle vt d'Irlande du Nord; ce rctratt prendra e-ffet il la date-
de l'entrée cu vigueur de- l'nmendcmcnr Oll il la date il laquelle la sus-
pension aura été décidée. au choix dudit pays et suivant cc qui sera
indiqué dans. sa nottftcatlon.

6. - Tout amendement ml présent Article n'entrera r-n vigueur que
s'il a été rntiflé ou accepté par la totalité on pour le compte de la tota-
lité des pays particlpants.

7 .Ór- - Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grandc-Brctaqncet dÏr-
lande du Nord notifiera ù tous les gouvernelUents intéressés et au
Conseil international de l'étain la réception des instruments de ratifi-
cation ou d'acceptation conformément au paragraphe I du présent
Article- et rentrée e-n viqucur de tout amendement conformément aux
paragraphes 2. 4 [a] ou 6 du présent Article.

Article XIX.

Refr'ait.

I. - Tout gouve-r!1ement participant qui sc retire de l'Accord pen-
dant la durée de son application n'aura droit à aucune part ni du
produit de la liquidation du stock régulateur dans le cadre des dispo-
sitions de l'Article XI, ni des autres actifs du Conseil à l'expiration de
rAccord dans le- cadre des dispositions de l'Article XX, à moins que
le retrait n'ait lieu:

(<I) conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'Arttclc XVI
ou du paragraphe- 5 de l'Article XVIII, ou

(b) moyennant un préavis d'au moins douze mois donné au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne ct d'Irlande du Nord
deux ans au moins après l'entrée en vigueur du present Accord.

2. - Tout pays consommateur qui aura ete suspendu conformement
aux dispositions du paragraphe 4 (b) de I'Arttcle XVII! [le perdra pas
pour autant ses droits à participer au produit de la liquidation du stock
réqulateur dans Ie cadre des dispositions de I'Article XI. ni à participer
aux autres actifs du Conseil il J'expiration de l'Accord, dans le cadre
des dispositions de J'Article XX.

3. - Le Gom'ernement du Rovaurne-Llnt de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord notifiera it tous les gouvernements intéresses ct au
Conseil international cie l'étaln la réception de toute notification de
retrait du présent Accord.

Article XX.

Durée, expiration et renouvellement.

l , ~ La durée du prése-nt Accord Se-ra de cinq années à compter de
la date de sou entrée en vigueur, sous reserve des dispositions ci-
après.

2. - Tout gouvernement contractant pourra à tout moment noti-
lier, moyennant un préavis de quatre-vingt-dix jours, son intention
de proposer à la prochaine reunion du Conseil qu'il soit mis fin au
présent Accord. Si le Conseil adopte cette proposition à la majorité
des den x tiers des voix détenues par les pays producteurs et il la majo-
rite des deux tiers des voix détenues par les pays consommateurs. il
présentera aux gouvernements contractants une recommandation tendant
à mettre fin à l'Accord. Si les gouvemements qui détiennent les deux
tiers des voix des pays producteurs ct les deux tiers des voix des pays
consommateurs font savoir au Conseil qu'ils acceptent cette recomman-
dation. Je présent Accord prend ra fin à la date qui sera fixée par le
Conseil. sans que cette date puisse être postérieure à un délai de douze
mois suivant la réception par le Conseil de la dernière not lfication
émanant desdits gouvernements.
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ding van con wijziging wcqcus constitutlonele moeilljkhcdcn nlet kon
worden vcrkrcqen vöör de tijd dat de wilzigingin werking trad
krachteus bcvenstaande alinea (a), de Raad schorslnç kan uitstellcu
totdat deze moctllikhedeu zijn ovcrwouueu en het vcrbrutksland zljn
beslult aau de Raad hceft medcçcdceld:

(c) kan de Raad ccn verbruiksland dat qcschorst is krachtens
bovcustuaudc alinea (b) in zljn rcchten herstcllcn op de voorwaardeu
wclke de I~aad btllijk acht.

5. ~ Indien ecn vcrbrulksland van oordeel ts dat zijn belanqen door
ccn wijz iqinq worden geschaad. kan dit land v66,· het verstrljken van
de termtjn, vastqesteld volqeus lid I van dit artlkel ol het verstrijken
van cnlqc termljn totdat tot de schorstnq van een verbruiksland
is besloten op qrond van het bepaalde in lid 4 (b) van dit arttkcl, de
Regering van het Vercniqd Koninkrljk van Groot-Brtttannlë en Noord-
Icrland kennls geven van zijn opzeqqtnq van de Overeenkomst: deze
opzegging trecdt dan in werkinq op dezelfde datum als de 'wijziging
of op de datum waarop tot zulk een schorsinq in ovcreenstenuninq met
de wons en de kcnnisqevtnq van dat laud is besloteu,

6. ~ Elke wijziging van dit artlkel trcedt slechts in wcrkinq indien
deze wijzighlg wordt bekrachtigd of aanvaard dooi- of nzuucns alle
deelnerucnde landen.

7. - De Regering 'van het Verenigd Korunkrtjk Van Groot-Brittannië
en Nocrd-Icrland geeft alle belanqhebbcnde Reqermqen en de Inter-
nationale Ttnraad kenuis van de ontvangst van akten van bckrachtrqlnq
of aauvaardinq. in ovcreenstemminq met lid l van dit artikel, alsook
van de Inwcrkinqtrcdinq van cen wijziging in overecnsteuuuinq met de
Ieden 2, "I (a) of'6 van dit artikel.

Artikel XIX.

Opzegging.

l. '- Een declnemende Reqerrnq welke deze Overeenkornst opzcqt
tijdens de werkinqsduur der Overeenkomst kan geen aanspraak maken
op e('II aandecl in de opbrengst van de liquidatie van cie buffervoorraad
op gl'Ond van de bepalingen van artikel Xl, noch kan zij aanspraak
maken op ccn aandeel in de andere bezittingen van de Raad bij de
beëindiging van deze Overcenkomst op grond van de bepalingen van
artikel XX, wannrer de opzegging niet is qeschied :

(a) in overcenstemrninq met het bepaalde in lid 4 van artikel XVI
of lid 5 van artikel XVIII; of

(b) door kcnnisqeviuq aan de Regering van het Verenlqd Konmk-
rijk van Groot-Brlttaruuë en Noorcl-Ier land mel een termijn van ten-
minste twaalf maanden niet eerder dan twee jaar na de Inwerkiuq-
tredinq van deze Ove-reenkomst

2, - Nietternin vcrliest een verbrutksland dat qeschorst is in over-
ecnstemminq met hel bepaalde in lid 1 (b) van artikel XVIII qeen
enkr-lo aanspraak op zijn aandcel in de opbrengst van de liquidatie
van de buffervoorraad op grond van de bepalingen van artlkel XI ol
op zijn aande el in de andere bezittinqen van de Raad bi] het beêindiqen
van de Ovcreenkornst op grond van de bepalinçen van arfike l XX.

3. - De Regerlng van het Verernqd Kouinkrijk van Groot-Bru-
tannië en Noord-Ierland geelt alle betrokken Re-geringen en de Inter-
nationale Tmraad kennis van cie ontvanqst der kcnntsqevinqen van
opzegging van deze Overeenkomsr,

Artikel XX.

Werkingsduur, beëindiging en verlenqinq,

l , - Behoudens het hieronder bepaalde zal de werkinqsduur van
deze Overeenkornst, te rekenen van de datum van inwerkingtreding al.
vij] [aar zijn.

2. '- Een Overeenkomstsluitende Regering kan te allen tijde, met
inachtneminq van een termijn van negentig daqen, kennts geven van
haar voomemen, in de volgende vergadering van de Raad voor te
stellen de Overeenkomst te beëindtqen. Indien de Raad met een meer-
derh~id van twee-derde van de stemmen welke de productielanden
bezltten en een rneerderheid van twce-derde van de sternmen welke de
verbruikslanden bezttten, zulk cen voorstel aanneernt, beveelt de Raad
aan de Overeenkomstslultende Reqerinqen aan, de Overeenkomst te
beëindiqen. Indien Regeringen welke twee-derde van de stemmen van de
productielanden en twee-derde van de sternmen van de verbruikslanden
bezitten, de Raad verwittiqen dat zij de aanbevelinq aanvaarden, wordt
deze Overeenkomst beëindiqd op een door de Raad t(' bepalen datum,
doch uiterlijk twaalf rnaandon nadar de Raad de Iaatste kennisgeving
van bovengenoemde Regeringen heeft ontvangen.



~. - Le Conseil cxamlnern dl' temps à autre le rapport qui parait
cil'\'nir r-xistcr entre l'offre ct lu demande de l'étain au moment de l'ex-
piratiou du présent Accord ct, dans HUL' rvcomrnnndatlcu adressée ê.1UX

~IOllVI,.~l'lH..'IlI~~ntscoutractauts. au plus tard quatre années après J'entree
l'Il viqucur de l'Accord, il leur fera savoir s'Il est néccssatro ct opportun
qu« l'Accord soit renouvelé ct. dans l'alftrmattve, SOllS quelle forme.

-t. - (aJ A lexplrutlon du présent Accord. le stock régulateur sera
liqutdé couformémeut aux dispositions dl' lArnclc XI.

Ib) Tous !L's autres actifs seront liquidés conformément aux instruc-
rions du Conseil et, une fois réglées toutes les obltqatlons du Conseil, :1
l'exct-prton de celles clu stock régulatetll', le solde sera reparti entre les
pays participants élu prorata de Icu-s contributions au compte adrui ...
uistratlf c,"l't' en vertu des dispositions de l'Article V.

[c ) Le Conseil transférera il titre gratuit Sl'S archives. sa documen-
tation stntistiquc et toutes autres pièces qu'il croira devoir céder, au
Sccrétalrc genéral dl' l'Orqauisanon des Nations Unies qui les utilisera
Oll ("[1 disposera il 5(;1 convenance.

5. - Le Conseil elen.curera en fonctions aussi lonqtemps qu'il sera
uéccssaire pour veiller à l'application des dispositions du paragraphe 4
du présent Article et il exercera les pouvoirs ct les fonctions qui lui
sont conférés par le présent Accord dans toute la mesure nécessaire
il cet effet.

Article XXI.

Signature, acceptation et entrée en vigueur,

l. ~ Le présent Accord sera ouvert. ft Londres, du l '" mars 1954
au 30 juin 1954. ft la signature des qouvernements représentés par des
délégués à la session de 1953 de la Conférence des Nations Unies sur
t'Etain.

2. --' Le présent Accord sera soumis à la ratification ou à l'accepta-
tion des gouvernements signataires. conformément ft leurs procédures
constltuttonncllcs respectives. Les instruments de ratification ou d'ac-
ceptation seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume-Llnt
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3. - (a) Le present Accord entrera en viqueur, pour les qouver-
nements qui l'auront ratifie ou accepté il cette date. le premier jour
d'un Illois que fixeront les gouvernements. par lesquels ou au nom des-
quels un instrument de ratification ou d'acceptation aura été déposé.
Ces gouvernements devront représenter d'au moins neuf des pays
consommate-urs énumérés dans la colonne (t) de- l'Annexe B au pré-
sent Accord. détenant ensemble aLI moins 333 des voix dénombrées
dans la colonne (5) de ladite Annexe et un nombre de pays produc-
teurs tels qu'ensemble ils détiennent au moins 900 des voix dénombrées
dans la colonne (5) cil' l'Annexe A au présent Accord.

'(b) Dés que possible après te dépôt d'un nombre tel d'instruments
de ratification ou cl'acceptation que les conditions ci-dessus énoncé cs
soient remplies. le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord convoquera une réunion des qouvernements
par lesquels ou an nom desquels un instrument de ratification ou d'ac-
ceptation aura H<' déposé,' afin que soit fixée la date d'entrée en vigueur
de l'Accord. à condition que la date ainsi fixee soit approuvée par
les qouvernements d'au moins neuf de-s pays consommateurs énumérés
dans la colonne (I) de l'Annexe B du présent Accord ct détenant en
semble au moins 333 des voix dénombrées dans la colonne (5) de
ladite annexe ct les gouvernements des pays producteurs détenant
ensemble au moins 900 voix des voix de-nombrées dans la colonne (5)
de l'Annexe A au présent Accord.

-t. -- A l'ëqard de tout gouvernement signataire qui ratiflera ou ac-
ceptera l'Accord après la date cie son entrée en vigueur fixée conformé-
ment au paragraphe 3 du présent Article. l'Accord entrera en viqueur à
la date du dépôt de son instrument de ratification on d'acceptation.

:>. - Le plus tôt possible apr"s rentr"c en vigueur du présent Accord.
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne d d'Irlande
du Nord adressera une copie certifiê. de l'Accord au Secretaire géné-
ra! de J'Organisation des Nations Unies pour qu'ilprocède ft son
l'nregistrement conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations
lfnü:'s_ Tout amendement au présent Accord lui sera parciHement com-
mun.iquê.

6. - Ll' Gouvernement dn Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irhmde du Nord :

(a) notifiera aux gouvernements intèress.:'s toute signatme. ratifica-
tion all acceptation du présent Accord,

(b) convoquera la première rêlmion du Conseil à Lonclres dans Jes
trl'nte jours qui suivront la date de rentr<'e en viguetlr du présent
Accord fixée conformêment aux dispositions du paragraphe 3 du pré-
sent Article.
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3, - Op qczctte tijden gaat de Raad na wclke verhoudinq bij de
beëlncliging van de Overcenkomst waarschllulijk tusscn hl'! aanbod
van tin en de vraaq naar tin zal bestaan en doct uiterlijk vier [aar na
cl" Inwerktnqtredinq van dl' Ovcrccnkomst een aanbevcllnq aan de
Ovcrccnkomstsluitendc Rcqcrluqcn of het nodtq en dienstiq is dat de
Ovcrceukomst wordt vcrleuqd en, indien dlt het qeval is, in welkc
vonu.

4. - (a) Bij het bcëlndiqen van deze Overecnkornst wordt de
buffcrvoorraad qeliquldcerd in ovcrcenstcuuuinq met de bepalinqen von
artlkcl Xl.

(b) Alle andcrebcztttiuqcn wordcn van de hand qedaan volqens de
aanwljztnqen van de Raad. en nadnt aan alle door de Raad aanqeqane
verp llchtinqcn welkc geen vcrplichtlnqen van de buffervoorraad zljn. is
voldnan. wordeu de ovcrblijveude activa vcrdccld onder de dcclncrnendc
landen in vcrhoudinq tot hun bljdraqcn aan de inqevolqde de bepaliuqeu
van artlkel V Inqeste lde Adurtutstranevc Rckcntuq.

(c) De Raad draagt zijn archlcf, het statistlsche materiaal en alle
andere stukken welkc de Raad aanwijst, kosteloos over aan de Secre-
tarls-Gcncraal van de Vereniqde Nattes, die dam-vau nam' eigen qoccl ..
dunkcn qcbrulk maakt en daarovcr beschlkt.

5, - De Raad blüft bcstaan als nodiq is om tee te zlen op de ten-
uttvocrleqq ing van lid -l van dit artikel en oefcnt die Functtes en
bevocqdhedcu ult welke hem krachtcns deze Overcenkomst zijn verlcend
ill cie mate welke in dit opzicht nodig i,s.

Artikel XXI.

Ondertekening. aanvaardinq en inwerkinqtredinq.

'1. - Deze Overenkomst wordt van t Maart ,1951 tot 30 [unl 19'54
te Londen ter ondertekenlnq openqestcld VOOI' de Reqerinqen welke
door afgev;larcligden waren verteqenwoordiqd op de Zitting van de
Tin Conlerentie van de Vereniqde Nattes in 1953,

2. - De Overcenkomst is onderworpcn aan bckrachttqlnq of aan-
va, ir cling c100r cie ondertekcncnde Rcqertnqen în ovcrecnstemrninq mel
haar onderscheidene constitutionelc bepalinqen. Akten van bekrachti-
ging of aanvaarding wordcn neder-qeleqd bij de 'Regering van het
Vereniqd Koninkrijk van Groot-Bnttanntë en Noord-Ierland.

3. ,- (a) Deze Ovcrccnkomst treedt in werking voor Reqerinqen
welke dl' Overeenkomst op dat oqerrblik hebbcn bekrachtiqd of aan-
vaard, op de eerste dag van dè maand, vast te stellen door de re qertnqcn
door of namens wclke een akte van bekrachtiqinq of aanvaarding is
nederqeleqd, waaronder tenminste ncqen der verbrutkslanden verrneld in
kolom (I) van Bijlagl' B van deze Ovcreenkomst welkc tr-zarnen ten-
minste 333 van de stemmen, aanqeqcven in kolorn (5) van die Bijlage.
bezitten en een aantal productielanden dat tezamen tenminste 9()(1 van
de stcrnrnen, aanqeqeven in kolom (5) van Bljlaqe A van deze Over-
i---nkornst , beztt.

(b) Zo spoediq moqelijk nadar een ter voldoeninq aan bovenstaande
voorwaarden qenocqzaam aantal akten van bekrachtiging of aanvaar-
ding is nederqeleqd. roept de Regering van het Verenlqd Koninkrijk
van Groot-B r lttanniê en Noord-Ierland een ver qaderinq bijecn van cie
Regeringen door of narncns wclke een akte van hekrachtlqinq of aan-
vaardinq is nederqeleqd, ten elnde de datum Van tnwerkinqtredtnq vast
te stellen, met dien verstande dat .de vastqestelde datum moet worden
qocdqekeurd door de Regeringen van tenminste negen der verbruiks-
landen, vermeld in kolom (I) van Bijlage B van deze Overeenkomst
welke tezamen tenminste- 333 van de sternmen, aanqeqeven in kolom (5)
van die Bijlaqe, bezltten en een aantal productielanden dat tezamen
tcnminste 900 van dl' sternrnen, aanqeqeven in kolom (5) van Bljlaqe A
van deze Overeenkomst. bezit.

4. - Deze Overeenkomst treedt in werking voor elke ondertekenende
Regering welke cie Overcenkomst na de datum van Inwerkinqtredlnq,
vastqesteki in overeenstemrninq met Iid 3 van dit artikel, bekrachtigt
of aanvaardt, op cie datum waarop zij haar akte van bekrachtiging of
aanvaarding lle,de,r!e,gt,

5. '- Zo spoedig mogelijk nadat de~e Overeenkomst in werking
is getreden zendt de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland een gewaarmerkt afschrift van de Ove,!'-
eenkomst aan de Secretaris-Generaal van de Ve,renigcle Naties ter
registratie in overeenstemming met artikel 102 van hét Handvest van
de Verenigde Naties. Alle wijzigingen van deze Overeenkomst worde'l
evenzo medegedeeld.

6, - De Rege,ring van het Verenigd Koninkrijk Groot~Brittannië
ell Noord-Ierland zal met 'betrekking tot deze Overee,okomst:

(a) de betrokkenRegeringen kennis geven van elke ondertekening,
bekrachtiging of aanvaarding; en

(b) binnen dertig dagen na de datnm vau inwerkingtreding van deze
Overeenkomst. vastgesteld in overeenstemming met lid 3 vant dit artikel.
cie eerste, vergadl'ring van de Raad te Londen bijeengeroepen,
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''''.l'tic lè XXl!.

Adhésion.

I. OM Tout 9011\"CI'11C'ment. qu'il ait ';)\1 nou et(· reprcscnt é ù la scsslon
d~' l \)51 th- llt Confén-ncc til'oS Natlon-. L:ui~':; sur l'Etain, pourra adhé-
1\.:1" at! pn"'.->I.'Jlt i\ccllrd ~!pn:··i lu Pt't'IlJil"j'\' lï':'union du COIL":t'il. (1\'('<":

LI.-;:·:I,.·~lt'i!tH'ut dl: u· dvrnicr Vi: uu., l..l'llditioll': r'~H' lui fi:-;ç;,'.,;,

') Tout ~l(HJ\':'IïI\"'ml'l!t coutructaut pourra. avec L.l:i.::.entiut(,'llt du
Co.:-: ...-il ct HU.': conditions fi.'~l~~.:~;pur t..:t' dernier, fain.' une dóclaratton
I.L' p'.lrti(îp:ltîOll ~:0parL'l' (OIlC' ••n!OI1( un ou plusieurs ti.'1'I'itoires dépen-
\t:nts, sous rL"':il'l'\'l' ljUl' U' ou cc» tcrritoircs dépendants réunlsscnt h:-s
c.'.,ditiollS '1t'"llIdll''' rllt'tiel·" 111 elu present Accord subordonne l"
participation s(p::wt-e et soux réserve que (C' ou ces rcrrttoires n'aient
pas de j" fait l'objet d'une dèclarution de participation séparée dans
I'Instruruc ...nt de ratlficutiou. dacceptutlou ou d'adhésion du 8011Vl'rne-
11\(!I~ contructanr. Les dispositions du présent Accord s'appliqueront
en conséqu: ..'IK(? Ù Cl' ou c1 l;C':'Ï territoires dépendants.

3. - Les conditions fixécs par Ic' Conseil devront assurer une situa-
tion équitable en ce qui concerne les drolts dl' vote et les obligations
finallci"rL'~ aux pays désireux dadhèrcr OlL de partlcipr-r il l'Accord
par rapport aux autres pays. déjà part icipants.

-r L'udhèsiou s'effectuera par le dépôt d'UH instrument d'adhë-
sion auprès du GOllveHll"w{'nt du Royalune·llni de Grande-Brctaqne
ct d'Irlande du Nord qui notifiera l'adhésion (1 tous les gouvernements
intérr-ssés ct au Conseil international dc l'étain.

5. - Tout gouv~n1('ment contractant qui fait une déclaration do:'
participution séparée concernaut un ou des terrttotres dépendants, en
vertu du paragraphe 2 du présent Article, doit adresser à cet effet une
notification au Gouvernement du Royaume-Lln! de Grandc-Brctaqne et
dIzlande du Nord qui en fera part il tous les gouvernements intéressés
et au Conseil international do l'étain.

EN FOI DE QUOI, les soussiqnés, dûment autorisés it cet effet
par lems qouverucmcnts respectifs. ont signé le présent Accord aux
dates fiqurant en rcqard de leurs signatures,

Ll·S textes du présent Accord en langues anglaise, cspaqnole ct Iran-
çaise font l'galemC'nt foi. Les textes orlqinaux seront déposés auprès
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Brctaqnc et d'Irlande
du Nord qui en remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements qui ont signé le présent Accord on qui y ont adhéré.

Fait il Londres le I"' mars mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour l'Australie,

THOMAS W. WHITE.

28 juin 1954_

SOllS réserve de ratification, te Gouverne'n,ent belqe accepte le texte
ci-d~sslls tant au nom de la Métropole, pays consommateur, que dl'
Conqo belge et du Territoire du Ruanda-Urundi, pays producteurs
d'Etain,
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Artikel XXI!,

Toetreding.

I. - Elke Rcqcrlnq, al dan nict verteqcuwocrdtqd op de zitting
van de Tin Confcrcnttc van de Vcrcniqdc Natlcs in 1953, hm met
toestcurniluq van de Raad en op door de Raad vast te stcllcn voor-
waarden, tot deze Ovcrecnkomst toetrcden lia de eerste vergadering
van de Rnad.

2, Ecu Ovcrccnkomsrsluttcndc Rl'Hering kan. met t or-stemminq
van de Raad en op door deze vast te stcllen voorwaardcn, vcrklaren
dar een niet-zclfstandl q gebied of nlct-zclfsrandlqe gebieden afz onderlijk
dcclncrueu. mirs zulk ccn nlet-zclfstandlq qebied ol zulke nict-zclf-
staridlqc gebieden op grond van nrtlkcl III van deze Ovcrccnkomst
qercchtlqd z i]n o.u afzoudcrlljk dccl te ncuien en in de aktcu van
bckrachttqlnq. aauvaardiuq of toctredînq van de Ovcrceukomstsluitcndc
l~eg crinq geen verklarlnq wcrd afgclegd betr effende de afaouderldke
declncmtuq van zulk cen gebied of zulke gebi(~e!en; de bepallnqen van
deze Overcenkornst zullen dlenoverecnkomstiq op zulke nict-zelfstandiqe
iJf:'hicden van tccpasstnq zijn.

3. ,- De door de Raad vastgestC:ldl' voorwaardcn dicncn, tcn aau-
zicn van stcmrecht en ftnanctëlc vcrplichtinqen, cen billljke vorhoudinq
te scheppen VOOl' de landen welke tot de Overcenkomst wensen toc te
trcdcn of daaraan deel te ne men, tcn oozlchtc van de andere. recds
dcclnemendc landen. •

1. - Toetredinq gesehiedt dom' hct nederlcqqen van ecn akte van
toctrcdinq bij de Regeritlg van hot Vcrcniqd Koninkrijk van Groot-
ßrittanntë en Noord-Ierland, \\'dke van zulk een toetredinq kcnnis
gedt tian alle betrokken Regeringen en aan de Internationale Tlnraad.

5. - Een Overccnkomstsluitcndc Regering welke op grond vau lid.Z
van dit artikcl verklaart dat ecu nlet-zclfstandlq gebied of nlet-z elf-
standtqc gebieden afzonderlijk deelnernen, client dit te doen door middel
van cen kennisqevinq aan de Reqerlnq van het Verentqd Koninkrijk
van Groot-Brtttanmë eu Noord-Ierlaud. welke van zulk een afzondcrlljke
deelneminq kennls geeft aan alle betrokken Reqermqen en aan de
Internationale Tînraad.

TEN BU}KE W AARV AN de onderqetekcnden. dnartue br-Iruorlijk
gevolmachtigd door hun onderscheidene Reqertnqen, deze Ovcrccn-
komst hcbbcn ondcrtekcnd op de achter hun handtekening verrnclde
datum,

Dl' tekstcn van deze Ovcreenkomst in de Enqe lse, de Franse en
de Spaause taal zijn alle gelijkelijk authentiek. De oriqinele exem-
plarcn worden nederqelcqd bt] de Regering van het Vereniqd Konink-
rijk van Groot-Brtttanntë eu Noord-Ierland, wclke eeu gewaarmerkt
afschrtft daarvan zendt aan "Ile ondertekenende en toctrcdcncie
Regeringen,

Ccdaan te Londcn. dl' ]"t. Maa-t, neqentienhonderd vier en vijftiq.

Voor Australie ,

THOMAS 'W. WHITE,

28 jun] 1951.

Voor het Koninkri;k Belçië :

Onder voorbehoud van bekrachtiqinq, neernt de Belgische Reç:el'ing
de bovenstaande tekst aan, zowel in naam van hct Moederland. ver-
brutksland, ah van Bclqtsch Congo en van het gebied Ruanda-Llrundï,
Tin producercnde landen.

Marquis DU PARC LOCMARIA, Marquis DU PARC LOCMARIA.

to mars t954. 10 Meart 1954.

Pour la Bolivie , Voor Bolivin ,

J, RODAS EGUlNO. J. RODAS EGUINO.

3 juin 1954. 3 [un] 1954.

Pour 10:' Brésil Voo,' Brazilië,

Pour le Canada .. Voor Canada ,

N. A. ROBERTSON. N. A. ROBERTSON.

28 juin 1951. 28 Juni 1954.



Pour Il' Dnncmurk :

STEENSEN-LETH.
28 juin 1954.

Pouc l'Equuteur

JORGE ESPINOSA C. ad-referendum.
28 juin ]954.

POllC /a France:

R. MASSIGLI.
25 Juin 1954.

Pour III Rëpubliou» Pëdérele crAIb:~m{lgne :

POli. rinde:

M. J. DESAI.
20 mai 1954.

POlit li! Rt:publique d'Lndonësic

SUPOMO.
22 juin 1954.

POlir /ïtalie :

MANLIO BROSIa.
30 juin 1954.

POllt le Japon :

S. MATSUMOTO.
29 juin 1954.

POllC le Liban :

VICTOR KHOURI.
JO juin 1954.

POltC le Royaume des Pays-Bas :

STIKKER.
12 mars 1954.

POlir rEspagne z

PRIMO DE RIVERA.
29 juin 1954.

Pour la Suisse

POllC le Roy.mmc de Thaïlande :

WONGSANUVATRA DEVAKULA.
29 juin 1954.

POUf [a 'I'urouie :

H. R. BAYDUR.
28 juin 1954.

POUt le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

READING.
5 mars 1954.

Pour les Etets-Ilnis d'Amérique:
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Voor Dcnemarken :

STEENSEN-LETH.
28 [uru 1954.

Voor ECllEidor :

JORGE ESPINOSA C. ad-referendum.
28 [uut 195'1.

Voor Frankriik:

R. MASSIGLl.
25 [unt 1954.

Voo- de Duitse Volksrepubliek.

Voor India:

M. J, DESAI.
20 Mei 1954.

Voor de Republiek van Inâonestë :

SUPOMO.
22 [unt 1954.

Voor Italië ;

MANLIO BROSIO.
30 [uni 1954.

Voor Japan:

S. MATSUMOTO.
29 Juni 1954.

V OOf Libenon z

VICTOR KHOURI.
JO Juni 1954.

Voor het Koninkciik. de. Nederlnnden

STIKKER.
12 Maart 1954.

Voor Soenie :

PRIMO DE RIVERA.
29 Juni 1954.

Voor Z ••.•itserlond z

Voor het Koninkrijk Thoilond ;

WONGSANUVATRA DEVAKULA.
29 Juni 1951.

Voor Turkije:

H. R. BAYDUR.
28 [um 1954.

VODf het Verenigd Koninkrijk van Gtoot-Brittonniê en
Noacd-Iedend z

READING.
5 Maart 1951.

Voor de Verenigde Steten uan AmeriKa
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(t)

ANNEXE A.

Pour-
ccntaqe

Nombre- cie voix

(3) (4)

Nombtt'e- Com-, Total
initia

de voix i plémcut

ANNEXE B.

Australie 1.580

Brésil 1.800

Belgique... 1.260

Canada ' 4.720

(2)

Danemark 780

Equateur 3

France ... 7.230

République fédér. allemande 7.280

Inde ... 3.430

Italtc.. . 3380

Japon 3.050

Liban 50

Pays-Bas 4570

Suisse .. . 870

Espaqne..; 680

Turquie ... 830

Royaume-Uni ... 20.360

Etats-Unis d'Aruérlque 74.310

Totaux t36.I33 90

5

5

5

5

5

5

5

5

5

li

12

3

32
5

o
'IS

'19

23
23
20
o

31

6

4

6

136

(5)
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BIJLAGE A.

!!O!!!!""""""'''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''_'''.!!!!!!l ..••..••::e:s""" •••... "' ..•••.. !!!!'_"".••..••..."".. "".._",..•••...•...,..,.••.•••••.."""".,.,,..,,. ••.•••

(1 )

Per-
centaqe

Aantal sternmen

I
Aan- I Aan-

vankeltjke] vullende Totaal
stcmmcn : stemmen

'l (2)

Congo belge N Ruanda- Bclçisch Congo en Ruanda-
Urundi 8.72 5 85 90 Urundi 8.72 5

Bolivie ... ... 21.50 5 208 213 Boltvia ... 21.50 5

Malaisie 36.61 5 355 360 Malakka 36.61 5

Niqéria ... 5.38 5 53
i

58 Nigeria '" .... 5.38 5I

Indonésie 21.50 5 208 I 213 Indonesië 21.50 5

Thaïlande 6.29 5 61 66 Thailand 6.29 5

----
l.000

Total ... ... .... 100.- 30 970 'I'otalcn ... ...... 100.- 30

-,,- .. -- ------ ..~T------~O~~bre··:-vOiX '---'"

Ton- .. -- --.. .- ---~

nages Nombre Corn- Total
initial (a)de voix plément

(I) r'" (2) I (3) ('I) (5)

5

5

5

5

5

5

5

5

5 196

5

36

II

10

11

145

190

1.000

(a) Chiffres obtenus après application de la règle relative au maxi-
mum de '190.

910

(I)

16

17

14

37
10

5

55
55

29
28

Australtë

Brazthë ._.

Bdgië .

Canada .

Denemarken

Ecuador ...

Frankrijk:

De Bondsrepubl. Duitsland

India

Italtë ...

26 Iapan

Libanon ...

Nederland

Zwitserland

Spanje '"

Turkije ...

Het Verentqd Koninkrijk ...

De Vereniqde Staten van
Amerika _ .

BIJLAGE B.

Ton

(3) (4) (5)

85 90

208 213

355 360

53 '58

20& 213

61 66

970 1.000

Aantal stemmen

Aan- Aan->
vankelljke , vullende
sternmen : sternmen

1.580

1.800

l.260

4.720

780
3

7.230

7.280
3.'!30

3.380

3.050

50

4.570

870
680

330

20.360

74.310

Totalen v.. ..... 136.183

(3) (4) (5)

16

17

1-1

37
10

5

55

5.5

29
28
26
5

36
11

10

11

145

490

1.000

(a) Zoals aanqepast door de toepasslnq van het maximum van 490.

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5
.5

5
5

5

11

12

I>
32

5

o
'18

19

23

23

20

o
31

6

4

6

136

5 496
!---

90 910



ANNEXE C

Conditions dans lesquelles l'étain est réputé
avoir été exporté.

Colonne

Congo bellJl'
ct

Ruanda-Urundi.

Bolivie.

Colonies
('t territoires
dépendants

britanniques:

Fédération
malaise.

Nigéria.

Indonésie.

Thaïlande.

Colonne 2

L'étain est réputé avoir été exporté quand un
connalssement direct a été délivré par un transpor-
teur affilié au Comité de coordlnatlon des trans-
ports congolais, constatant la remise de l'étain
audit transporteur.

SI. pour une raison quelconque, un tel document
n'a pas été délivré pour une expedition donnée, le-
tonnage d'étain ainsi expèdié est réputé avoir été
exporté aux fins du présent Accord quand les docu-
ments d'exportatton ont été délivrés pal' l'Admi-
nistration des douanes du Congo belge ou du
Ruanda-Urundi.

L'étain est réputé avoir été exporté quand Il a
été contrôlé par les autorités douanières de Bolivie
en vue du paiement des droits de douanes à l'ex-
portation.

L'étain est réputé avoir été exporté de la Fëdë-
ration malaise au moment où les autorités doua-
nières de la Fédération malaise ont pesé en vue du
paiement des droits de douane à l'exportation. soit
les concentrés d'étain. soit le métal - si les con-
centrés ont été fondus avant le paiement des droits
de douane.

L'étain est réputé avoir été exporté de la Niqérla
au moment où il a été contrôlé par les autorités
douanières du Gouvernement de la Nigéria en vue
du paiement des droits de douane à I'exportation.

Si I'étain a été extrait dans les limites du terri-
toire douanier. il est réputé avoir été exporté
aussitôt qu'il a franchi la douane. Si l'étain a été
extrait dans une zone de libre-échange. il est réputé
avoir été exporté aussitôt qu'il a été chargé à bord
du navire transporteur. le connaissement faisant
foi.

L'ëtain est réputé avoir été exporté lorsque les
concentrés ont été contrôlés par les autorités doua-
nières du Gouvernement de la Thaïlande en vue
du paiement de-s redevances.
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BIJLAGE C.

Omstandiqheden waaronder tin wordt geacht
te zijn uitgevoerd.

Kolom

Belqisch Congo
en

Ruanda- Urundi

Bolivia.

Britse Koloniale
en

nlet-zclfstandiqe
qebieden :

Gefedereerd
Malakka.

Nigeria.

Indonesië.

Thailand.

Kolom 2

Till wordt geacht te zijn uitqcvoerd wauneer
door cen expediteur. aanqesloten bij Comité de
Coordlnatton des Transports Congolais. cen door-
connossernent ls afqcqevcn, waartn wordt beves-

tigd dat het tin aan die expediteur is afgeleverd.
Indlen cm entqcrlet redeu ecn derqeltjk stuk nie:

is afgegeven voor een bcpaalde zendlnq wordt,
voor de toepassinq van de Overeenkornst, de ton-
nage aan tin van die zendinq qeacht te zijn uitqe-
voerd wanneer ultvoerpapleren zijn afqeqevcn door
de douane-autorltetten van Belqlsch Congo of van
Ruanda- Urundi.

Tin wordt geacht te zljn uitqevoerd wanneer het
door de Boliviaanse douane-autorlteiten ter fine
van de betaling der uïtvoerrechten is gecontro-
leerd,

Tin wordt geacht te zijn uitqevoerd uit Gcfede-
reerd Malakka op het tijdstip waarop de concen-
traten of. wanneer de concentraten gesmolten zijn
voordat uitvoerrechten zijn betaald, het metaal,
door de douane-autortteiten van Gefedereerd Ma-
lakka zijn/is gewogen ter fine van de betaling dier
uitvoerrechten.

Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd uit Nigeria
op het tijdstip dat het tin door de douane-autort-
teiten van de Regering van Nigeria ter fine- van de
betaling der uitvoerrechten is gecontroleerd.

Tin wordt geacht te zijn uitqevoerd zodra het
gewonnen in aan douane onderworpen qebied: en
door de douane is gecontroleerd. indien het Is

zodra blijkens het connossernent het tin Is geladen
aan hoord van het vervoerend schlp, indien het is
gewonnen in vrtjhandelsqebied,

Tin wordt geacht te ztjn uitqevoerd wanneer de
concentraten door de douane-autorâteiten van de
Regering van Thailand ter fine van de betaling der
royalty zijn qecontroteerd,
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